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OKUMANIZ ICIN BES ONEMLI NEDEN
Five Significant Reasons To Read

Yeni bir sayt... Yeni deneyimler... Yeni heyecanlar... Ozellikle dergimizi bu sayimizda FIFA U20 Dinya Futbol Sampi-
yonasina yetistirmek igin 6zel bir ¢aba sarf ettik. Sayin Valimiz Dr. Recep Kizilcik U20 Diinya Sampiyonasinda Trab-
zon’un tanitiminin en iyi bir sekilde yapilmast igin dergimizin Ingilizce ve Tiirkge ¢tkarlmast kararint verince tasarim
asamasindan konularin minimize edilmesine kadar hersey biraz daha zorlasirken bir o kadar da glizelesti. Dergimizi
okumaniz icin sizlere bes 6nemli neden oldugunu séyleyebilirim.

1. Futbol dinyasinin 20 yas alti grubu yeni yildizlarinin sehrimizden yiikselmesi ve tim dinyanin 6 tilkenin maclarini
sehrimizden takip etmesi U20 Futbol Sampiyonasinin birinci 6nceligimiz olmasint saglamistir. Trabzon’un kendini
diinyaya tanitmanin tam zamani oldugunu disiinerek dergimizde U20’ye genis yer ayirdik.

2. Gin gectikce sokakta, dolmusta, restaurantlarda korfez tilkelerinden gelen turistletle karsilasmalarimiz artiyor. Trab-
zon’u ve bolgeyi seven Arap turistler sehrin ekonomisinin canlanmasint saglarken turizmin kalkinmasinda 6nemli
bir sektor oldugunu kanitliyor. Sayin Valimizin ¢abalart sonucunda Tirk Hava Yollar isbitligiyle gerceklestirilen
Riyad Trabzon arasinda direkt seferlerinin baslamasi ve Suudi Gazetecilerin sehrimizi gezdikten sonra tlkelerinde
Trabzon’u tanitmalart ile kurulan dostluk képrisiinii bu sayimizda sayfalarimiza tastyoruz.

3. Trabzon’da istthdam ve yeni sektotler yaratmak igin gelistilen projelerden biri olan ve pek de bilinmeyen Biyotek-
noloji alanint KTU’nde bu alanda arge calismalart yapan bilimadamlarimiz Prof. Dr. Minevver S6kmen ile Prof.
Dr. Atalay Sokmen, DOKAda biyoteknoloji alaninda projeler hazirlayan Tsmail Aslaner’i ve Trabzon’un esssiz
dogasindan bitki toplatarak ihracat yapan Kenan Bilgin’i okuduktan sonra biyoteknoloji alanin desteklenmesinin
gerekliligini géreceksiniz.

4. Surmene 1 kuyusunda petrol emarelerine rastlandigina gére bolgede petrol var mi? sorusuna Enerji ve Tabii Kay-
naklar Bakani Taner Yildiz ile yaptigimiz roportaji okuduktan sonra karar verebilirsiniz.

5. Dogu Karadeniz Kalkinma Ajansi Genel Sekreter Cetin Oktay Kaldirim ile DOKA’nin Trabzon’a kurmay: planla-
dig1 Bio-gehir tasarimlarini ve bolgeye turizm sektoriindeki tanitim faaliyetlerini goristik.

Canan AKSOY
Editor

A new issue... New experiences... New excitements... Especially in this issue, we made a great effort in order to rush
our magazine off for FIFA U20 World Football Championship. When our Dear Governor Dr. Recep Kizilcik decided to
issue our magazine both in Turkish and in English to have the best publicity of Trabzon in U20 World Championship,
while everything became a bit more challenging, from design phase to minimization of the subjects, it also blossomed
out in that respect. | can tell you that there are five significant reasons for you to read our magazine.

1. Rising of the football world's new stars below age 20 from our city and the whole world’s following the games of
6 countries from our city, ensured to prioritize the U20 Football Championship. We spared a wide space for U20,
thinking it is the right time for Trabzon's global introduction.

2. As days go by, we increasingly meet with tourists from Gulf Countries on the streets, in collective taxis and resta-
urants. While Arab tourists, who fancy Trabzon and the region, procure the vitalization of the city economy; prove
that tourism is a significant sector in development. In the current issue, we bring into our pages the bridge of
friendship constituted by the launching of direct flights between Riyad and Trabzon with the cooperation of Turkish
Airlines, and Saudi Journalists’ promoting Trabzon, as a result of our Governor’s endeavors.

3. After you read about our science people Prof. Dr. Minevver S6kmen and Prof. Dr. Atalay Sékmen, who have
R&D studies in Black Sea Technical University on the not-really-known area of Biotechnology which is one of our
projects developed to generate employment and new sectors in Trabzon; Ismail Aslaner who design projects on
biotechnology area in DOKA (Eastern Black Sea Agency of Development); and Kenan Bilgin who collect herbs
from the unique nature of Trabzon; you will see the necessity of supporting the area of Biotechnology.

4. You may decide on the question “Is there oil in the region as per it was encountered signs of oil in Stirmene well
17" after reading the interview with the Minister of Energy and Natural Resources Taner Yildiz.

5. We interviewed with Eastern Black Sea Agency of Development General Secretary Cetin Oktay Kaldirim on DOKA's
designs of the Bio-city it plans to build in Trabzon, and the promotional activities on tourism sector for the region.

Canan Aksoy
Editor
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Canan AKSOY

TEKNOLOJIK BIR CIFTLIK

A Technological Farm

Dogal guizelligi kadar bitki tirlerinin gesitliligi bakimindan zengin olan Karadeniz Bélgesi’nde yeni bir sektor
ve is alani saglayacak bir potansiyelin bulundugu i¢in Trabzon Valiligi, Trabzon Ticaret ve Sanayi Odast ile
DOKAnin ortakhiginda “Avrasya’nin Inovasyon ve Bitki Biyoteknoloji Ussii” adiyla bir proje hayata gegiriliyor.
Kurulmast planlanan bu merkezde bitkilerin ¢ogaltilmasindan, tibbi ve aromatik triinlerin tretilmesine kadar
cesitli sektorlerin uygulama alanlarinda ¢alismalar yapilmast planlantyor.

Since there is a potential for acquiring a new sector and a business area to the Black Sea, which is abundant
with its diversity of herbal species, it is being brought to life a project named “Eurasia’s Base for Innovation and
Herbal Biotechnology” by the co-partnership of the Governorship of Trabzon, along with Trabzon Chamber of
Commerce and Industry and DOKA. In this center which is in our agenda, it is being planned to carry out studies

in the operational areas of various sectors from reproducing the herbs to producing aromatic products.

PROF. DR. MUNEVVER SOKMEN - PROF. DR. ATALAY SOKMEN ILE SOYLESI / INTERVIEW WITH PROF. DR. MUNEVVER SOKMEN - PROF. DR ATALAY SOKMEN

Teknolojik Bir Ciftlik; Biyoteknoloji Merkezi

Trabzon’da Biyoteknoloji merkezinin kurulmasi icin biytk
umutlarla bes yildir beklediklerini belirten Prof. Dr. Munevver
Soékmen ile Prof. Dr. Atalay S6kmen bu alanda bilginin tretildi-
gini en 6nemli eksikligin teknik altyapt ve laboratuvar oldugunu
soyliiyor. Karadeniz Teknik Universitesi'nde kimya ve biyoloji
alanlarinda ARGE ¢alismalari yapan uzmanlar Gniversitenin si-
nuirh laboratuvar kosullarinda bitki ¢ogaltimi, bitki dokusu yani
anti kanserojen bitkilerden kimyasal, ila¢ hammaddesi treti-
yotlar. Trabzon’un daglarinda buluna Vargit ciceginden hiicre
bélinmesini engelleyen bir kimyasal tretebilecek boyutta ciddi

A Technological Farm; Biotechnology Center

Prof. Dr. Minevver Sékmen and Dr. Atalay Sékmen who in-
dicate that they have been waiting for five years with great
hopes for the establishing of the Biotechnology Center in Trab-
zon, explain that knowledge is being produced in this area
and their greatest lack is technical infrastructure and labs. In
the Technical University of the Black Sea, the specialists who
are carrying out R&D studies in areas of chemistry and biol-
ogy, produce medicine raw materials from anti carcinogenic
herbs by procuring herbal multiplication and herbal tissue in
limited lab conditions. Our science people who actualize signif-
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PROF. DR. ATALAY SOKMEN - KTU BIYOLOJ BOLUMD

calismalar gerceklestiren bilim insanlarimiz Teknolojik bir cift-
lik olarak nitelendirdikleri biyoteknoloji Merkezi’nin Trabzon’da
hem istthdam yaratacagint hem de diger sektotleri (ulasim, nak-

liye, pazarlama, tarim) de gelistirecegini 6zellikle vurguluyor. Bu
alanda dinyanin 6nemli merkezlerine (ABD, Cin vb) arastirma
inceleme. ziyaretlerinde bulunarak Trabzon’da kurulacak merke-
zin yol haritasini ¢izmeye ¢alistyorlar. Hocalarimiza hem Biyo-
teknoloji merkezinin Trabzon’a getirilerini hem de bu alandaki
calismalarint sorduk.

Trabzon’da biyoteknoloji alaninda ne tiir galigmalar yapi-
yorsunuz?

Biyoteknoloji merkezinde hi¢ toprak kullanilmaksizin laboratu-
var sartlarinda doku kiltiirleri vasitastyla ila¢ hammaddesi ola-
bilecek tirlerin tiretimi yapilacak. Dolayistyla sizin yapacaginiz
her sey teknoloji ile tretilip kullanilacak. Yani tarim amach degil.
Ornegin kimyasal, antikanserojen olarak kullanilan bir bitkinin
tretilmesi, cogaltilmast ve yilin 12 ay1 Uretilebilir hale gelmesi
hatta onun yapragi, ¢icegi olan bir bitki haline getirmeden bir
yigin halinde, buna bitki dokusu deniyor, kimyasali tretiyoruz.
Bunu biyoteknoloii yaptyor. Geleneksel tiretim teknolojilerinin
disinda tamamen laboratuvar sartlarinda istediginiz kimyasallari
tretebiliriz. Bunlar mikroorganizmalar, bitkiler olabilir, bir bi-
yoreaktOr olabilir, mantarlar olabilir. Burada planlanan merkez
belli molekiiller tizerinden hedeflenen triinleri tiretebilecek tek-
nolojiyi kurmay1 amagliyor.

Diyelim ki bunu kurduk. Bitki biyo-teknolojisi ile bunlar1 tiretip
ve icinden ayristirip ilag haline getirilecek. Biz bu ara calismayt
yaptyoruz. Benim calistigim alan biyoaktif bilesenleri, bulun-
duklar1 ortamda izole edilip saflastirilip, yapilarinin tayin edilip
bir ila¢ haline getirilmesidir. Planlanan biyoteknolojinin séyle
bir hedefi de var. Bu seyler biyoteknolojik olarak tiretilecek ama
bunun tretimleri de yenilenebilir. Planlananlardan birisi de bu.
Mesela ¢ok zor treyen tiirler var. Cok zor biyiyorlar ama doku
kultirt vasitastyla bu cok zor tireyen tiirlere laboratuar sartlarin-
da destekleyici faktorler uygulayarak isikti, kimyasaldi, besindi,
hormondu vs. onu daha hizli biiyimeye zotlayacaksintz.

Mesela mavi yemisin ¢ogaltimini yaptyorlar. Mavi yemis ¢ok zor
treyen bir bitkidir. Onun bir tane yapragindan, bir tane stirgiin
ucundan milyon tane sey yapabiliyotlar. Fide uretebiliyorlar.
Toplu igne bast kadar bir hiicreden yola ¢ikip birbirini tekrarla-
yan, genetigiyle oynanmamis orijinal yapisini koruyan ve istedi-
giniz zaman provoke ederek yani cogalmaya zorlayarak tretebi-
leceginiz bir sistem yaptilar.
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icant studies to an extent where a chemical that would prevent
cellular splitting out of Vargit flower that grows in the moun-
tains of Trabzon, emphasize particularly that the Biotechnology
center, as they describe it as a Technological farm, would both
generate employment in Trabzon and enhance other sectors
(transportation, shipping, marketing and agriculture) too. They
pay research and examination visits to significant centers of
the world in this manner (USA, China and etc.) and try to draw
the map for the path to the center to be established in Trabzon.

We asked our teachers the acquisitions of this Biotechnology
center to Trabzon and their studies in this manner.

What types of studies do you carry out on Biotechnology in
Trabzon?

In the Biotechnology center, without using any soil, in lab con-
ditions, it will be produced species that can be raw materials for
medicines, via tissue cultures. For example, we produce and
multiply a herb, use it as a chemical, carcinogenic, render it to a
form that is producible for 12 months of the year. Moreover, we
produce the chemical out of a herbal mass, before it turns into
a leave or herb, which we call a herbal tissue. Biotechnology
does this. We can produce the chemicals you want in lab condi-
tions apart from traditional production technologies. These can
be microorganisms, a bioreactor, or a mushroom. The center
planned here aims to install the technology that can produce
targeted herbs over certain molecules.

Let’s say we constituted it. It will be produced herbs, extricated
and turned into medicine by biotechnology. We currently carry
out the study. The area | work is isolating and purifying the bio-
active components in their environment, appointing the struc-
tures and transforming into medicine. The planned biotech-
nology has this target as well. For instance, there are species
that are very difficult to produce. They grow up very hard but
by tissue culture, you compel it to grow faster via application
of supportive factors in lab such as light, chemicals, nutrition,
hormone, etc.

For example they multiply the blue fruit. Blue fruit is a species
which is very hard to produce. They can do millions of things
from its leave or gibberellin. They can produce seedlings. They
built a system where they started out with a cell as small as a
head of a pin, which repeats itself, is genetically unmodified
and protects its original structure. You can produce it by pro-
voking it, in other words you can compel it for multiplication.

For example, you came as a customer and told me you need-
ed 500 thousand pieces of 3 centimeters long blue fruit seed-
lings. They activate those tissue culture systems immediately,
by planting in certain periods sequentially, and deliver the 500
thousand seedlings in 6 weeks, where it must take 6 months
in normal standards. You can produce the way you want by
cloning it.

Can we call this production medium a technology center?

We can define it as a university wide R&D. Now we know how
to produce these through such studies. How would you pro-
duce blue fruit? Everybody knows this globally but most cannot
succeed. The blue fruit seeds are generally imported from Can-
ada to Turkey. Turkey pays for these. They are sort of species
whose patents are obtained for, you can buy them with this
name. Foreigners, especially Israelis come and collect these
herbs and they obtain patents as their species, however you



Mesela siz misteri olarak geldiniz dediniz ki bana 500 bin tane 3
santim boyunda mavi yemis fidesi lazim. Hemen o doku kilttir
sistemlerini aktive ediyotlar belli stireclerde ardistk olarak ekim-
lerini yaparak 500 bin tane fideyi normal sartlarda dogada 6 ayda
olmast gerekeni istediginiz boyutta 6 haftada treterek veriyorlar.
Klonlama yoluyla istediginiz sekilde tretebiliyorsunuz.

Su an bu tiretimlerinizi yaptiginiz ortama teknoloji merke-
zi diyebilir miyiz?

Universite ¢apinda Ar-Ge olarak tanimlayabiliriz. Bu ¢alisma-
lar sayesinde bunlarin nasil iiretilebilecegini artik biliyoruz. Iste
mavi yemis hangi yollarla tretilir. Dinyada bunu herkes bilmi-
yor ve ¢ogu basaramiyor. Tirkiye’de mavi yemis fideleri genelde
Kanada’dan ithal ediliyor. Bunlar icin Ttrkiye para 6dtyor. Arti
onlarin bir ¢esit Patenti alinmug tiirler, siz bunlari bu adla satin
alabiliyorsunuz. Yabancilar gelip 6zellikle Tsrailliler bu bitkileri
topluyorlar kendi tutleri olarak patentini aliyorlar ama bunlart
kendiniz trettiginiz halde bunun satisini yapamiyorsunuz. Bu
caligmalarla kendi tiirlerinize patent almis olacaksiniz. Calinma-
ya karst koruyacaksiniz.

Bu galismalar Trabzon ekonomisini ve Trabzon’u ileriye
tagtyabilecek mi?

Trabzon’un herhangi bir tilkeden fide getirme gibi bir ihtiyact
olmayacak. Bioteknoloji merkezi sayesinde gerekli bitkileri ithal
etmeyecegimiz gibi bolgeye ve yurt disina ihra¢ etme olanagt
dogacak. Daha ileri teknoloji ile biyoreaktor sistemi kuruldugu
zaman Karadeniz bolgesinde ¢ok degerli tibbi bitkiler var. Bu
bitkiler icinde Kalantus yani kardelen bitkisi Parkinson hasta-
higina iyi geliyor. Sinameki dedigimiz mide ve bagirsak hasta-
liklarina iyi gelen bitkisel ilaglar var. Bunlar gibi Dogu Karade-
niz’in pek ¢ok yerel bitkisi vardir. Biyoteknoloji merkezi sadece
Trabzon’a hitap etmeyecek. Samsun’dan Artvin’e kadar y6resel
kaynaklarin biyoteknolojik anlamda degerlendirilmesini saglaya-
caktir. Mesela biz su anda salep orkideleri tizerinde ¢alistyoruz.
Bunlarin doku kiltiirlerini Gretebiliyoruz. Biyoteknoloji merke-
zinde bunu makro 6lctide tretebilecegimiz gibi yok olmaya yiz
tutmus tlkemizin diger bolgelerindeki floralarindaki meveut or-
kideleri de kurtarma sansimiz var. Bir kilo hammaddeyi dagdan
toplayarak kilosunu 25-30 liraya satip onun mamul maddesini
yani ilag olarak gramini 2 bin liraya almanin bir mantig yok.
Ulke olarak bundan vazge¢meliyiz. Bu durum ilag anlaminda
Turkiye olarak ¢ok biytk dis acigimiza neden oluyor. Bunu
nleyebiliriz. Tlac reticileri de tasin altina elini sokmast lazim.
Mesela Vargit ciceginin igerisindeki kolkisim maddesi hiicre bo-
linmesini engelliyor. Eskiden kanser tedavisinde kullaniliyordu.
Akdeniz atesinin yegane ilacidir. Ast tretilebilir. Deneyimli in-
sanlar getirilip istiyorsa eger genetik yapist degistirilmis bitkiler
tiretilebilir. Urtinlerimizi sentetik tohumla ¢ogaltabiliriz. Bu se-
kilde cari agig1 kapatabiliriz. Thracata yénelik kullanabiliyoruz.
Salep trettigimizde Arap tlkelerine bunu 600 liradan satabiliriz.
Yok olmaya yiiz tutan bir bitkilerdendir.

Tirkiye’de béyle bir merkez yoktur. Trabzon her zaman ilklerden
olmustur. Orman bolge mudiirliigli 5 bin kestane fidani istiyor.
Sinirlt bir kadromuzla bunu tretiriz ama profesyonal bir merkez
isterse orman bélge midurligine 500 bin tane tretebilir.

Bu sehre ne kazandirir?

Bu konuda pek ¢ok kisiye cok gorevler diisiiyor. Insanlarin top-
ragl degetlendirilecek. Bir stirti farklt sektor harekete gececek.

cannot sell these yourself although you produce them. You will
obtain patents for your species through these studies. You will
protect them against theft.

Will these studies carry Trabzon economy and Trabzon for-
ward?

Trabzon will not need to bring seedlings from other countries.
By virtue of the biotechnology center, there will arise a possibil-
ity to export to the region and abroad, just as we will not be im-
porting necessary herbs. A bioreactor system will be built with
more advanced technology for there are very valuable medical
herbs in the Black Sea. Among these herbs, Ghalantus Graci-
lis, meaning Snowdrop, is good for Parkinson disease. There
are herbal medicines which we call Cenna, which are good for
stomach and intestine diseases. There are many local herbs
like these in the Black Sea. Biotechnology will not only address
Trabzon. It will ensure the assessment of the local resources
from Samsun to Artvin in the sense of biotechnology. For ex-
ample, at the moment we are working on Sahlep Orchids. We
can produce these tissue cultures. We can both produce this in
a macro measure and also have the chance to save the orchids
in other floras. There is no logic in collecting a kilo of raw mate-
rial from the mountain, sell it at 25-30 Liras per kilo, and buy the
merchandise as a medicine at 2 thousand Liras per gram. We
must quit this as a country. This causes grand external deficit
for Turkey. We can prevent this. The medicine producers must
take on the responsibility. For example the Kolkisim substance
in Vargit flower prevents the splitting of cells. It was used for
cancer treatment in the past. It is the only medicine for Mediter-
ranean fever. The vaccine can be produced. Experienced peo-
ple can be brought in and genetically modified herbs can be
produced if they demand. We can multiply our products with
synthetic seeds. We can close the current deficit. We can use it
for exportation. When we produce Sahlep, | can sell this at 600
Liras to Arabic countries. It is a herb which is about to vanish.

There isn't such a center in Turkey. Trabzon is always a city of
initials. Regional Forest Directorate demands 5 thousand chest-
nut seedlings. We can produce this with our limited staff but
a professional center can produce 500 thousand pieces if it
wants.

What would it acquire to the city?

A lot of duty falls on many people on this issue. People’s soil
will be assessed. Many different sectors will take action. There
is marketing. There is growing. The climate is very convenient.

TRABZON 5
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Pazarlamast var. Yetistirilmesi var. Iklim cok miisait. Bunu bug-
day tarimi gibi distiinmeyin. Bu sehre ekonomik yénden ¢ok
buyiik girdisi olur. Seralarda ¢alisacak is giiciine ihtiyag olacak.

Getirisi yiiksek olan Karadeniz’de yetigsen bitkiler nelerdir?

Her envanter bitki ekonomik degildir. Bir harcayip bes kazana-
bileceginiz tiirlere agirlik verilmelidir. Vargit, kardelen, orkide,
Trabzon kekigi, gibi Grtnler zengin bitkilerdir. Bunlar her tarafta
yetismektedir ama kimse déniip bakmiyor. Cevremizde bol mik-
tarda olan bitkilere sadece bakiyoruz.

Do not consider this as a wheat agriculture. It will have great in-
put to this city. There will be need for manpower to be labored
in the green houses.

What are the high return herbs in the Black Sea?

Not all stock herbs are economic. It must be focused on the
species by which you would spend one and earn five. Products
such as Vargit, Snowdrop, Orchid and Trabzon Thyme, are rich
herbs. They grow everywhere but no one cares. We just glance
at the herbs that are plenty around us.

ISMAIL ASLANER - DOKA

Sizin biyoteknoloji alaninda bir merkezin kurulmasiyla
ilgili galismalarinizdanbahseder misiniz?

Bitkisel Tedavi ve Bitki Arastirma merkezi ve Bioinovasyon
Merkezi olarak iki ayr1 yapiy1 iceren bir Biyoteknoloji Merkezini
bélgemize kazandirmak istiyoruz. Bizim bélgede kurmamiz ge-
reken merkez bitki biyoteknolojisi tizerine odaklanmali. Cunki
bizim bélgemiz ¢ok zengin bir bitki ¢esitliligine sahip. Fakat bu
gesitlilik ekonomiye kazandirilmis durumda degil. Bunun ka-
zandirilmast icin belli asamalardan ge¢mek gerekiyor. Tabii ki
bunun i¢in 6nce insan kaynaginin gelistirilmesi, fiziki alt yapi-
nin kurulmast lazim. Fakat hangi fiziki altyap1 kapsaminda neler
olmasi gereklidir derseniz: ilk 6nce bizim bir bitki genetik ve
fenotipik (bitkilerin veri tabani olusturulmasina ihtiyacimiz var.
Veri bankasina ihtiyacimiz var. Bolgedeki yaklasik 4000 tiir bitki
var oldugu sdyleniyor. Bunlarin 6nemli bir kismt endemik tir ve
bizim bu tirlerin hangi sartlarda, hangi 151k, hangi nem altinda
en iyi verimi verdigini tespit etmemiz lazim. Bunlari kayit altina
aldiktan sonra bu bitkilerden hangi hammaddeyi elde edilebile-
cegi tzerine caligtlmali.

Veri taban1 olugturulduktan sonra agama nedir?

Bir sonraki asama buradan sanayiye hitap eden bitkiler tzeri-
ne Ar-Ge calismalarinin yapilmasi, bitki islahlarinin yapilmasi
ki bu ¢ok 6nemli ¢tunkd bitki 1slaht calismalart ile hammadde
tretiminde verimi ve kaliteyi artirarak rekabet edebilir seviyeye
gelinir ancak. S6yle bir 6rnekle agiklayalim durumu, Prof. Dr.
M. Sékmen’in yapmis oldugu bir ¢alismada bir ilacin tretimin-
de kullanilan Galantamin adli hammaddeyi bolgemizde dogla
olarak yetisen Kardelenlerden elde etmek mimkin. Fakat bol-
gemizdeki Kardelen tiirlerinden Galantamin ekstraksiyon (ci-
karim) orant %40 - %060 arasinda ve bu oran verim agisindan
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Can you talk about your endeavors in establishing a center in the
field of biotechnology?

We are willing to acquire our region a Biotechnology Center that
incorporates two separate structures as a Research Center for
Herbal Treatment and Herbs and a Bio innovation Center. The
center we need to constitute must focus on Herbs biotechnology
because our region has a very rich diversity of herbs. However
this diversity hasn't been redounded on the economy. It must pass
through certain phases for this redounding. Of course, first of all
human resources must be improved and the physical infrastruc-
ture must be embodied. However, if you ask what it must be under
which physical infrastructure: we initially need to comprise a data
base for herbal genetics and phenotypic herbs. We need a data
bank. It is reported that there are nearly 4000 herbal species in
the region. A significant part of these are endemic species and we
need to determine which species would offer their best crop un-
der what conditions, light and humidity. After we take a record of
these, it needs to be worked on determining which raw materials
can be attained out of these herbs.

What is the phase after comprising the data?

The following phase will be, carrying out research and devel-
opment studies on herbs that appeal to the industry from here,
reclamation of herbs which is very important because it can be
achieved a competitive position only by increasing productivity
in producing raw materials through herbal reclamation works.
Let us explain the situation by such an example: as studied by
Prof. Dr. M. S6kmen, it is possible to acquire a raw material named
Galantamin which used in producing a medicine, from Snowdrops
that grow naturally in our region. However, the extraction ratio of
Galantamin in our region is between 40-60% and this ratio is con-
sidered to be rather low with regards to productivity because this
ratio is at 80%s in Europe. In other words, it would not be possible



distik kaliyor cinkt Avrupa’daki tirlerde ekstraksiyon orant
%80’lerde. Yani gerekli 1slah ¢alismasi yapilmadigt stirece isteni-
len verimi elde etmek dolayisiyla pazarda rekabet etmek miim-
kiin olmuyor.

Biz biraz daha herkesin anlayabilecegi gibi anlatirsak
bir bitkiden yararli 6ziin gikarilmasini m1 kastediyoruz?
Mesela kardelenden yararli 6z cikarildiginda %40 nu
yoksa %60 oraninda mi elde edecegimizi belirleyecegiz?

Evet. Biz de hala bitkiler dogal ortamlarindan toplanarak ihrag
ediliyor. Bu ihracatin devamli olmast dustintlemez ¢inki elde
edilen verim seviyesi diisiik dolayistyla Avrupa bu konuda ha-
kim durumda. Peki bu neden kaynaklaniyor orada yeterli bitki
1slaht yapilmis. Bu verimi arttiracak sekilde fiziki sartlart ince-
lenip o bitkilerin genetik 1slahi, tohum kalitesi artirilmis, bitki
tretim alanlari Gzerine ¢alismalar yapilmis. Ondan sonra isin Ar
ge kisminda yani o 6ztn ¢tkarilmasi islemleri, onun farklilagtiril-
mastyla farkl Grtinler elde edilmesiyle ilgilenilmis. Fakat biz ka-
liteyi saglayamadigimiz zaman bitkilerden o 6ziin ¢ikarilmasinda
pazar dist kaliriz her zaman.

En iyi salebi elde etmek istiyoruz diyelim. Simdi diyelim bol-
gemizde 20 farkli alanda orkide yetisiyor. 20 tane farkli alanda
yetisen bu orkidelerin hepsinden farkli miktarlarda 6ziit elde
edilir. Ciinki bir tanesi giinesi fazla aliyordur, bir tanesinin nemi
fazla, bir tanesinin toprak kalitesi fazla olabilir. Bu tiir icerisinde
gerekli analizler yapilarak ayni tirtn farklt alanlarda yetisen 61-
nekler icerisinde en kaliteli verimi su alanda yetisen bitkilerden
elde edebilecegimizi biyoteknoloji sayesinde tespit edebilecegiz.
Dolayistyla onun fiziki sartlarini, sera ortaminda olabilir farkli
ortamlarda olabilir gelistirmek ve verimi en yiiksek bitki treti-
mini saglamak mimkin.

En verimli éiriin hangi bélgeden ¢ikiyorsa oraya 6zgii mii
dikim yapilacak?

Dogadan direkt toplayip da kalitesi, orani hicbir seyi belli olma-
yip ilag treticilerine bir kiitle halinde satmak yerine daha spesi-
fik ne oldugunu bildigimiz verimini, 6l¢iimlerini her seyini emin
olarak bildigimiz trtnler ile ilac hammaddesi pazarina girmis
olacagiz ve belki de yapilan Ar-Ge galismalart ile orijinal ilaglar
kesfedecegiz. Bu ¢ok 6nemli.

Bu merkezle bilgiyi tireten biz mi olacagiz?

Politikamiz, teknoloji takip eden bir bdlge olmaktan cikip bu
alanda politika ve teknoloji tireten bir bolge haline dontisecegiz.
Bolgemizde bizim kuracagimiz merkezin teknokent bolgesin-
de olsa da tniversiteden bagimsiz olmast gerekiyor. Yani soyle,
Universitenin kullanmast icin kurulmus fakat sadece tniversiteye
degil 6zel sektore de hitap edecek sekilde, yonetimin kamu-6zel
sektor isbirligiyle oldugu bir model gelistirmemiz lazim. Tir-
kiye’de bircok gelismis iniversite var. Fakat bu alanda spesifik
olarak calisma yapan yok. Biz bitki alaninda biyoteknoloji la-
boratuvarini kurarsak bu alanda Turkiye'de ilk olacagiz. Bizim
merkezimiz ve hocalarimiz aracihigtyla ortak calismalar gelistiri-
lecegi icin bolgenin ve Trabzon’un adi 6ne ¢ikacak. Kuracagimiz
bu merkezin sadece bélgenin degil, Tirkiye’nin ve Avrasya’nin
bu alanda referans noktast olacagina inantyoruz.

Biyoteknoloji alaninda yapilmas: planlanan merkezin
biitgesi ne olacak? Hangi béliimlerden olugacak?

Bitkisel tedavi ve Bitkibiyoteknolojisi Merkezi ve Bio-Inovasyon

to obtain the desired efficiency and thus compete in the market
unless the necessary reclamation works are carried out.

If we put it in a sense that it would be clear to all, do we mean ex-
tracting the beneficial essence from an herb? For instance, when
the beneficial essence is extracted from Snowdrop, are we going
to determine if we will extract 40% or 60%?

Yes. With us, the herbs are still being exported after collecting
them from their habitats. It cannot be considered for this exporta-
tion to last because the obtained efficiency is low, hence Europe
dominates this issue. Al right, what is the reason? Sufficient herb-
al reclamation has been provided there. The physical conditions
has been scrutinized and the genetic reclamation of those herbs
have been secured, seed quality has been improved and studies
have been carried out on herbal production areas, in a sense that
the productivity would increase. Afterwards, in the research and
development phase, it have been paid attention to extraction op-
erations, diversifying it and acquiring different products. However,
if we cannot maintain the quality, we would be left out of market in
extracting that essence.

Let us say we would like to provide the best Sahlep. Now let's say
orchids grow in 20 different areas in our region. It's maintained 20
different essences from these orchids that grow in 20 different ar-
eas because one gets the sun more, the other gets humidity more
and another may have a better quality of soil. We will determine
by biotechnology as to which area we would have the best quality
of crops, through performing the necessary analysis among the
samples that grow in different areas. Therefore, it's possible to
improve its physical conditions, may be in a green house, may
be in different environments and maintain the highest herbal pro-
duction.

Will there be a plantation peculiar to the area where the most effi-
cient product grows?

Instead of collecting directly from nature and selling it as a mass to
medicine producers, without a determination of ratio and so, we
will enter the medicine raw material market with specific products
of which we know the efficiencies, the evaluations and everything,
and maybe we will explore original medicines through research
and development studies.

Are we going to be the ones who produce knowledge?

Our policy is to quit being a region that follows technology, but
become a region that produces policy and technology in this area.

Eventhough the center we will establish will be localized in Tech-
no-city, it must be independent from the university. In other words,
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Merkezleriyle bitlikte bir yonetim altinda iki farkli merkez disi-
niliyor. Toplam 50 milyon TL lik biitce su an i¢in 6ngoriliyor.
Bunun icin de dedigim gibi Ar-Ge laboratuvar merkezleri, bitki
veri bankast, girisimcilik ve egitim merkezi, bitki Gretim ve gelis-
tirme alanlari, teknoloji transfer merkezi, medikal mitkemmeli-
yet merkezi, irtin gelistirme merkezi gibi kiictik bir¢cok altyapt
olacak. Su an DOKA olarak yonetim kurulunda bununla ilgili
hazitlik yapilmasina yonelik karar alinmis durumda. Ilerleyen
stre¢ icerisinde Gudumli Proje destegi kapsaminda DOKA
kendi elinden gelen biitceye, katkiyt yapmaya calisacak.

Siz bu igin iginde uzun bir siiredir ¢aligtyorsunuz. Nasil bir
6ngoriiniiz var ne kadar siirede boéyle bir merkez olabilir
Trabzon’da veya DOKA’nin nasil bir plani var bu konuda?

Bizim su an basladigimiz ¢alismada 6ngérimuz 2014-2017
yillar1 arasinda hem biitceyi toparlamak hem fiziksel altyapiy1
kurmak ve 2017 yili igerisinde veya sonu itibariyle bu merkezi
bélgemize kazandirmak.

A\ S

Dogal Bitki Ihracat: yapan firmaniz1 anlatir misiniz?

1950’]i yallarin sonlarina dogru babam Nazim Bilgin bu ise bas-
ladi. Daha sonra 70l yillarda biz yetistik. Ug kardes olarak aile
sirketiyiz. Bizim gibi bitki toplayip ihra¢ eden baska bir firma
Karadeniz’de yok. Bu isten yilda 7 bin lira kazanan aileler var.
Mevsimlik calistyorlar. Yani iki ay calisarak 10 bin liraya varan
kazanglar elde edebiliyorlar. Bu trtinleri kendi fabrikamizda ha-
zitltyoruz. Yanimizda 20 kisi calistyor. Soféri ve toplayicilartyla
yaklagik 200 kigi bu isten ekmek yiyor.

Topladigimiz bitkileri nasil smiflandirip satiyorsunuz?
Yurtdisindaki firmalar hangi bitkileri tercih ediyorlar?

Soganli bitkiler ve normal bitkiler var. Soganl bitkilerden kar-
delen var. Onu génderiyoruz. Tarim bakanliginin belirledigi
kotalar cercevesinde gonderiyoruz. Gegen yil 200 bin dolar ci-
varinda bir kazang elde edildi. Trabzon’dan 50 ton génderildi.
Trabzon’dan genelde stirmene, arakli, Macka ilcelerinin kdyle-
rinden elde edilen dogal bitkileri génderiyoruz. Kardelenin di-
sinda aslan pengesi, papatya, kekik toplaniyor. Toplanilan bit-
kiler hem ila¢ yapiminda hem siis bitkisi olarak kullaniliyorlar.
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we must develop a model where the administration is run by the
cooperation of public and private sector where it will be estab-
lished for the use of the university, and it will not only appeal to
university, but also will appeal to the private sector. There are
many developed universities in Turkey. However there isn't any
specific to this area. If we establish the biotechnology lab in herbal
area, we will be the first in Turkey. The name of the region and
Trabzon will come forth since there will be joint studies developed
through our center and our teachers. We believe that this center
will not only be the point of reference in our region, but also Tur-
key and Eurasia.

What will be the budget of the center planned to be built for the
area of Biotechnology? Which parts will it comprise of?

Two separate centers are considered under one administration as
the Center of Herbal treatment and herbal biotechnology Center
and Bio-innovation Center. At the moment, it is estimated a budget
of 50 million TL.s As | mentioned, there will be many infrastruc-
tures such as R&D lab centers, herbal data bank, enterprising and
education center, areas for herbal production and development,
technology transfer center, medical excellence center, product de-
velopment centers. Currently as Doka, the decision is rendered
for carrying out the preparations in that regard. Within the course
ahead, Doka will endeavor to grant the utmost budget and partici-
pation, within the context of Guided Project Support.

What will be the budget of the center planned to be built for the
area of Biotechnology? Which parts will it comprise of?

Two separate centers are considered under one administration as
the Center of Herbal treatment and herbal biotechnology Center
and Bio-innovation Center. At the moment, it is estimated a budget
of 50 million TL.s As | mentioned, there will be many infrastruc-
tures such as R&D lab centers, herbal data bank, enterprising and
education center, areas for herbal production and development,
technology transfer center, medical excellence center, product de-
velopment centers. Currently as Doka, the decision is rendered
for carrying out the preparations in that regard. Within the course
ahead, Doka will endeavor to grant the utmost budget and partici-
pation, within the context of Guided Project Support.

KENAN BILGIN / BITK iHRACATCIS|

Can you explain us your company that exports Natural Herbs?

My father Nazim Bilgin started this business towards 1950s. Then
we caught up in 70s. We are a family company as three brothers.
There aren't any other companies which pick up herbs and export
it in the Black Sea. There are families that earn 7 thousand Liras
annually with this business. They work seasonally. In other words,
they can make profits that reach up to 10 thousand Liras annually
by working 2 months. We prepare these products in our facto-
ries. We employ 20 people. Along with the drivers and the pickers,
nearly 200 people make money out of this business.

How do you classify and sell these products? Which herbs do the
foreign companies prefer?

There are oniony herbs and normal herbs. There is Snowdrop
as an oniony herb. We sell it. We sell it within the frame of the
quotas determined by the Ministry of Agriculture. Last year a 200
thousand dollars income was rendered. It was sent 50 tons from
Trabzon. We generally send the natural herbs from the villages of
Slrmene, Arakli and Macka Counties. Apart from Snowdrop, it is
being collected Lady’s Mantle, daisy and thyme. Collected herbs
are used both for preparing medicine and as ornamental plants.
Mostly Germany and Holland buy the herbs we send. Every herb



Gonderdigimiz bitkileri en ¢ok Almanya ve Hollanda aliyor. Her
bitkinin kendine gére kullantlan kismi vardir. Yararl 6zler ki-
misinin yapraginda, kimisinin kékindedir. Kardelenin soganini
ihra¢ ediyoruz. Kardelen sis bitkisi olarak kullaniliyor. Soganint
alarak siis bitkisi olarak satiyorlar. Tlag¢ olarak da kullantyorlar
ama onu kendi yetistiriyorlar. Dag meneksesi, siklamen tiirleri
var. Zambak tiirleri, Anemon var. Siis amacli bunlar. Tlac amach
olarak aslan pencesi, 1sirgan otu, papatya, kekik, barut agaci gibi
tirler. Actk alanda yetisiyorlar.

Dogal Cigek Soganlar1 ve Tibbi Aromatik Bitkiler
Ihracatinin zorluklar1 neler?

Bu zor sektorin iginde dinya devleri var. Dinya devleri var
derken bu bitkilerden elde edilen hammaddeleri elde eden ve
kullanan devler var. Bunlar devamli aragtiriyorlar. Daha ucuz ve
kaliteli mal temin etmek icin strekli arastirtyorlar. Diinya ¢ok
kiiculdta. Diinyada her tarafa gidebiliyorsunuz. Ulagilamayacak
yer kalmadi. Bizim sektor de diger sektorler gibi etkilendi. Ttr-
kiye’den 30 yil 6nce 30 cesit mal giderken bugiin 5-6 gesit mal
gidiyor. Baska iilkelere yéneldiler. Thracatimiz giderek disiiyor.
Koylerimiz bosalinca orada calisacak insan kalmadi. Yaylalar tu-
rizm amaglh kullantyor. Eskiden hayvan bakmak icin, gecimlerini
saglamak icin insanlar giderlerdi. 30 yil 6nce insanlar yaylalara
gitmek icin yarisirdr. Simdi kimse gitmiyor. Maliyetler ytkseldi,
satiglar azaldi. Eskiden maliyet hesabi yapilmiyordu. Ciinki ra-
kibiniz yoktu. Dinya kapalt bir kutuydu. Sarp’tan Steye kimse
gidemiyordu. Ama simdi diinya kiigtildii. Degisime Tiirkiye ken-
dini hazirlayamadi. Kéylerden sehirlere gbciin tedbirini almak
lazim.

Trabzon’da Bioteknoloji merkezinin kurulacak olmasini
nasil degerlendiriyorsunuz?

Bu ise tliccar géziiyle bakmak lazim. Ornegin findik olan yere
cay fabrikast yapilmaz. Istikrar énemli. Yavas yavas giderseniz
basarili olursunuz. Dogada bir ¢esitlilik var ama dogada elde
edeceginiz hammaddenin pazarlanmast da 6nemli. Bunun igin
zamana ihtiya¢ var. Sabirli olunmast gerekiyor. Bu iste 6nemli
olan bilgidir. Calismis oldugumuz bu sektérden dolayi bir¢ok
Universiteyle irtibat halindeyiz. Bu ise géniil vermis hocalarimiz
var. Biz onlarla stirekli gériistiyoruz. Burada 6nemli olan bugtin
diinyada tretilmeyen bir Griind tretebiliyor musunuz? Alman-
ya’da uretilen bir triind tretip onunla rekabet edeceksiniz. Bu-
rada kalite 6ne ¢ikiyor. Ucuz ve kaliteli olmast lazim. Bir takim
isleri eskisi gibi yapmaniz kolay degil. Akredite olmaniz lazim.
Tlag firmast olarak ben bunu Tiirkiye'den alayim diyemiyorsu-
nuz. Sizin de 6ntinizde uyulmast gereken kriterler var.

Mesela yurt disindan gelisi giizel fidan alinarak melez urinler
ortaya ciktt. Bu da diinyada kabul gérmiiyor. Ben mavi yemi-
si ihra¢ ediyordum. Yurt disindan fidan gelip burada yetigince
Avrupalilar ‘onun meyvesini istemiyoruz’ dediler. Dogal olant
tercih ediyorlar.

P

has its own part for making use. The beneficial essences are in the
leaves in some and at the roots in some. We export the onion of
Snowdrop. Snow drop is used as ornamental plant. They buy the
onion and sell it as an ornamental plant. They use it as medicine
too but they raise it themselves. There are Mountain Violets and
Cyclamen species. There are Lily species and Anemone. These
are for ornamental purposes. For medicine purposes, there are
species such as Lady’s Mantle, Stinger, Chamomile, Thyme, Alder
Dogwood. They are raised in open field.

What are the difficulties for exporting Natural flower onions and
Medical Aromatic Plants?

There are world giants in the sector. When we say world giants,
there are giants who procure the raw materials out of these plants
and use them. They constantly research. They constantly research
in order to provide cheaper and quality goods. The globe has
downsized. You can go everywhere in the globe. There is not an
unreachable place left. Our sector is effected as the others. Today
5-6 kinds of goods go out of Turkey when 30 types were going 30
years ago. They steered for other countries. Our export is gradu-
ally decreasing. There weren't any people left to work when our
villages had emptied. The plateaus are used for tourism purposes.
People would go in the past in order to look after animals and make
a living. 30 years ago people would race to go to plateaus. Now,
no one goes. The costs have increased, the sales have decreased.
There wasn't any cost accounting in the past because you did not
have any competitors. The world was a closed box. Nobody was
going further than Sarp. But now the globe has downsized. Turkey
could not prepare itself for the change. The precautions must be
taken for migration from villages to cities.

How do you evaluate the establishing a Biotechnology center in
Trabzon?

This issue must be viewed through the eyes of a tradesman. For
instance, it cannot be built a tea factory where there is hazelnut.
You would succeed if you go slowly. There is diversity in nature
but it is also important to market the raw material you will pro-
cure from nature. It is needed time for this. It is needed to be pa-
tient. What is important in this business is knowledge. We are in
touch with many universities due to the sector we have operated
in. There are teachers who have set their hearts to this business.
We constantly consult with them. What is important here is that if
you can produce a product which has not yet been produced. You
will produce a product already produced in Germany and compete
with it. Here comes forth quality. There must be cheap and quality
goods. It is not easy to do certain businesses as in the past. You
must be accredited. You cannot say let me buy this from Turkey
as a drug company. There is criteria which you must comply with.

For instance, crossbreed products appeared by importing saplings
in a sloppy manner. And it does not find global acceptance. | ex-
port the blue fruit. The Europeans said “we do not want its fruit”
when the saplings came from abroad and grew. They prefer the
natural one.
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DOKA TRABZON'A MINI

BIOSEHIR TASARLIYOR

Doka Designs A Mini Biocity For
Trabzon

Ulusal ve yerel kalkinma programlarindaki politikalarla uyumlu olarak kamu, 6zel sektér ve sivil toplum arasin-
daki isbirligini gelistirerek bolgede, ekonomik, ¢evresel ve sosyal kalkinmay stirdiiriilebilir bir bicimde saglamay1
amaglayan Dogu Karadeniz Kalkinma Ajanst DOKA g yilda 410 projeye toplamda 35 milyon lira destek verdi.
Dogu Karadeniz Bolgesinde kamuya déniik turizm odaklt kalkinma perspektifiyle projelerini yiiriten DOKA
6zel sektore de tarim, gida, su irtinleri ve imalat sanayii alanlarinda destek veriyor. DOKA Genel Sekreteri Cetin
Oktay Kaldirim’a Dogu Karadeniz Bélgesi ve Trabzon’da destekledikleri sektorler tizerine konustuk.

Eastern Black Sea Agency of Development DOKA, aiming to ensure economic, environmental and social develop-
ment in a sustainable manner in the region by improving the cooperation among public, private sector and the civil
community compatibly with the policies for national and local development, supported 410 projects with 35 million
Liras overall in three years. DOKA, running projects in Back Sea with a perspective of development focused in public
oriented tourism, supports the private sector in areas of agriculture, food, water products and manufacturing industry.
We talked with DOKA General Secretary Cetin Oktay Kaldirim about the sectors they supported in Eastern Black Sea

and in Trabzon.

GETIN OKTAY KALDIRIM / DOKA GENEL SEKRETERI - DOKA GENERAL SECRETARY

DOKA’nin Ordu’da ¢ikolata vadisi olugturma projesi var.
Trabzon 6zelinde buna benzer bir uygulama digiiniiyor
musunuz?

Biyoteknoloji alaninda bir ¢alisgmamiz var. Biyoteknoloji sayin
Valimizin baskanliginda diger paydaslarin katilimiyla ajansimizin
da teknik destegiyle ciddi bir noktaya geldi. Kalkinma bakanimiz
Cevdet Yilmaz’a sunum yapildr. Bu toplantida Sayin valimiz ¢cok
giizel bir sunum yapti. Dolayistyla bu olgunlasmis bir proje. Uni-
versitede ciddi bir alt yap1 var. Biz fizibilitesini hazirliyoruz. Bir
Amerika ziyaretimiz oldu. Uzmanlarimizi Japonya ve Cin’e gén-
derdik. Orada incelemeler yaptilar. Bu sektérde 6nde olan tlke-
lerle hem uzmanlik noktasinda hem deneyim noktasinda gerekli
paylasimlar yapildi. Proje olgunlasti. Bakanimiza son bir sunum
yapilacak. Baslangic olarak bir 30 milyonluk destege ihtiyacimiz
var. Kalkinma bakanligindan da bizim zaten basvurdugumuz ca-
zibe merkezleri programlari var. Turkiye'de 16 il cazibe merkezi
olarak ilan edildi. Diyarbakir, Van ve Erzurum’da bu programlar
uygulandt. Biz bunun ¢ok daha saglikli bir sekilde Karadeniz’de
uygulanmast icin Trabzon’u cazibe merkezi fonlarindan ajansin
ortaya koyacagi fonlar ve merkezin diger fonlarindan yararla-
narak bu alt yapiyt kuracaktir. Bu kapasite, alt yapt bolgemizde
var oldugundan stratejiler ona gore belirlenmistir. Gergekten
tlkemizde ¢ok ciddi bir boslugu dolduracak alt yap1 olustura-
cak katma degere doniik ¢ok ciddi katkilar verecek bir proje
olarak degerlendiriyoruz. Amerika ziyaretinde 6rnegini gordi-
gumuz dinyada tek olan bitkisel ila¢ sanayinde endemik tirlerin
kullanilmast noktasinda ciddi bir alt yap1 olusturan tniversiteyi
Ornek alarak bolgemize adapte olabilecek bir model gelistirip
dogrudan Tirkiye’ye 6rnek olacak bir yapilanma noktasinda
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DOKA has a project for originating a chocolate valley in Ordu. Do
you consider a similar operation specific to Trabzon?

We have a study on Biotechnology. Biotechnology, under the
chairmanship of our dear Governor, has arrived to a significant
point with the participation of other shareholders and technical
support of our agency. A presentation was addressed to our Minis-
try of Development, Cevdet Yilmaz. Our governor delivered a very
good presentation in the meeting. Therefore, this is a matured
project. There is a serious infrastructure in the university. We are
preparing the feasibility. We had a visit to the United States. We
sent out experts to Japan and China. They had researches there.
It was secured necessary sharing in this sector with leading coun-
tries both in the area of expertise and experience. The project got
mature. A last presentation will be addressed to our Minister. We
need a 30 million support as a start. The Ministry of Development
has the programs of charm centers to which we have already ap-
plied. 16 cities are declared as Charm Centers in Turkey. These
programs were operated in Diyarbakir, Van and Erzurum. In order
to apply this program to Trabzon in @ much healthier manner, an
infrastructure in Trabzon will be set up by utilizing the funds of
Charm Center, the funds that the agency will put forth and other
funds. The strategies are determined accordingly since we already
have this capacity in our infrastructural region. We consider it as
a project that would deliver significant value added contributions
which will genuinely fulfill a serious gap in our country and build
up an infrastructure. As we have seen as an example in the USA
and is unique in the world, this university has a solid infrastructure
for the usage of endemic species in herbal pharmaceutical. Thus,
by taking this university as an example, a significant progress has
been made in structuring in this manner by developing a model
that could be adapted to our region and setting an example for
Turkey. After the addressing of the presentation to our Minister, |



ciddi asama kat edildi. Bakanimiza yapilacak sunumdan sonra
bu isin geri ¢evrilmeyecegini distiniiyorum. Zaten hem biiytime
stratejileri hem ihracat stratejileri tamamen Ar-ge’ye donik, kat-
ma degeri yiksek Urtinleri diretip bu alandaki boslugu doldurup
2023 hedeflerine ulasmay1 amagliyoruz

Biyoteknoloji alaninda stratejiler nedir?

Ticaret Odasi da bu konuda 6zellikle sektorde faaliyet gésteren
firmalatla birlikte Gniversitenin bizim katilimimiz ile ¢cok ciddi
calistaylar yaptt. Sektér bu isi farkinda ve sahipleniyor. Univer-
site kamu sahipleniyor. Biyoteknoloji Tirkiye'de yabanci, bilin-
meyen bir kavram. Gergekten 6nemli bir sektor. Biz bélgeyi
komple biyo bélge yapmak istiyoruz. Universite ayag1 olacak bir
merkez kurulacak. Gen bankast olusturulacak. Laboratuarlar ku-
rulacak. Bunun disinda Mini Biyo sehir tasarimimiz var. Burada
calisan insanlarin hem cok glizel mekanlarda ¢alisma imkanlart
mini sehriyle botaniginin oldugu bitkilerin ¢ok giizel sergilendigi
miithis bir cazibe merkezi olacak bir yap1 planliyoruz.

Belediyenin yapacak oldugu botanik bahgesinden farkl
bir sey mi?

Bu biraz daha biyoteknolojiye has olacak. Daha 6zel bir tasa-
rimla endemik tiitlere doniik 6zel bir tasarimla hem de disaridan
uzman bélgemize getirmek acisindan onlara da son derece rahat
konforlu mekanlar olusturma. Caligmalarini aragtirmalarini ya-
pabilecekleri bir biyo sehir olusturma fikrimiz de var.

DOKA bugiine kadar igletmelerin giiglenmesi igin verdigi
hibe destegi ne kadar? DOKA’nin verdigi hibe destekleriyle
kag tane yeni igletme kuruldu. Bu desteklerden dolayl
olarak istihdama katkiniz ne kadar oldu?

Kuruldugumuz giinden bugiine 3 yildir hem 6zel sektére hem
kamuya hem sivil toplum 6rgiitlerine mali destekler veriyoruz.
Simdiye kadar 11 programda 410 projeye destek verdik. Bunun
yekiini de 35 milyonu agtyor. Proje biitcelerini digtiniince 70
milyona yaklasiyor. Sivil toplum kuruluslaria kamu ve 6zel
sektore ciddi anlamda destek sagladik. Bu desteklerimiz devam
edecek. Simdiye kadar turizm agirlikli 6zellikle kamuya doénik
projelerimizde turizm odaklt bir kalkinma perspektifiyle devam
ettik. Ozel sektdrde tarim, gida ve su triinleri bu sene de imalat
sanayini destekliyoruz. Yeni déonemde de ne tiir destekler vere-
cegimizi yonetim kurulu bir araya gelecek. Karar verecek sonra
da kalkinma bakanliginin onayina sunulup strateji ortaya ¢ctkmis
olacak.

Dubai’ye turizm fuarinda Trabzon’umuzu ve bdlgemizi
tanittiniz? Bu fuarin Trabzon’a ve bélge tanittmina katkisi
nedir?

Dubai’de 3.kez bu fuara katiliyoruz. Onun disinda biz hedef
pazara dontk Sudi Arabistan’a ve Riyad iki defa fuara gittik. Do-
layistyla cok yogun bir tanitim faaliyetimiz var. Korfez tlkelerine
déniik Tran’a gidildi. Orada bolgemizin tanttimlart yapildi. Dogu
Karadeniz Bolgesine gelen turist sayist 34 binlerden 90 bini ag-
mis durumda. Son 2 yilda % 114’liik bir sigrama var. Ozellikle
korfez tlkelerinden gelen turist sayisinda miithis bir artis var.
Ama esas patlamayr bu sene goriiyoruz. Nisan ayindan itiba-
ren gelmeye basladilar ciddi bir talep var. Dubai’deki fuara ilk
defa bolgemizdeki 6zel sektor temsilcileri katilarak stant actilar.
Onlarin bu fuara katilmast ¢ok sevindirici. Bolgemizdeki otel-
ler bizimle bitlikte orada tanitim yaptilar. Ben orada bélgemize

do not think that this job would be rejected. Besides, both growth
strategies and the export strategies are research and development
oriented, we aim to produce value added products and fulfill the
gap in this field and achieve targets of 2023.

What are the strategies in Biotechnology?

The chamber of commerce has held very significant workshops
on this subject especially with companies functioning in the sector
along with the university and our participation. The sector is aware
of this project and owns it. The university and public owns it. Bi-
otechnology is an unfamiliar and unknown concept. It is really an
important sector. We would like to turn this region to a complete
bio region. A center will be set up with a university backing. A
gene bank will be constituted. Labs will be built up. Apart from
that, we have a design for Mini Bio city. We are planning a struc-
ture which will be a marvelous charm center where the workers
have the opportunity to work in very fine venues and where there
is botanic and plants, very nicely exhibited with a mini city.

Is it different from the botanic garden that the municipality will
build?

This will be kind of for biotechnology in particular. By a special
design, a design for epidemic species, and constituting comfort-
able venues for the experts we bring from outside. We have this
idea of constituting a bio city where they can do their studies and
researches.

How much is the support granted by DOKA for empowering the
businesses? How many businesses have been started by the sup-
port granted by DOKA? What is your contribution to employment
through these grants?

We have been supporting both the private sector and the public
sector financially for three years since we were founded. We sup-
ported 420 projects in 11 programs. The sum of this is more than
35 million. It approaches to 70 million when the project budgets
are considered. We secured a significant support to nongovern-
mental organizations, to public and private sectors. Our supports
will last. We continued tourism weighed, we continued with a
tourism oriented perspective of development, especially with our
public oriented projects. We support agriculture, sustenance, and
water products, and this year manufacturing industry as well. The
administrative board will assemble and we will determine the type
of the new term. It will decide and then it will be submitted to
the approval of the ministry of development and the strategy will
come up.

In Dubai tourism expo, you promoted our Trabzon and our region.
What is this expo’s contribution to Trabzon and the promotion of
the region?

It is our third time we participate in this expo. Apart from this, we
have been to expos twice in Saudi Arabia and Riyad as oriented to
target market. Hence, we have very intensive promotion activities.
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tur génderen turizm faaliyetlerinde bulunan tur acenteleriyle
toplantt yaptim. Onlarin bolgemize bakisini ve karsilagtiklarini
sorunlart gorustim. Vurguladiklart sey su oldu. Gelen talebin
su anda yarisint geri ¢eviriyoruz. Konaklama yetersizligi ve ko-
naklama kalitesinden kaynaklaniyor. Belli gelir diizeyinde olan
turistlerin bunlarin her tirli konaklamaya talep ediyor onlara
bulamiyorlar. Tkincisi cok st diizeyde kaliteli olan iist gelir gru-
buna hitap eden misteri grubuna da kaliteli konaklama bulami-
yotlar. Dolayisiyla gercekten turist sayisinda bir patlama yasa-
ntyor. Bolgenin turizm sektérinde adapte olmakta zotlandigini
goriyoruz. Hem hizmet sunumundaki kalitesi hem de konakla-
ma kalitesi ve konaklama yetersizliginden kaynaklaniyor. Bunu
hizli bir sekilde ¢6zmemiz gerekiyor. Sayin Valimiz son derece
turizm konusunda odakl: ¢alistyor. Bu konuda su anda ciddi ca-
lismalar baslatti. Bos evleri, yayla evleri, villalart bos ev stoku-
nu ¢tkariyorlar. Buna dénik bir yapilanma yapiliyor. Bu fuarda
g6rdigimiiz bélgeye hem emlak hem yatirim talebi var. Zaten
sayin valimiz simdiye kadar kamu arazilerinin tahsisi ve yatirimet
¢ekme konusunda ciddi bir asama kaydedildi. Bize orada bes
tane bes yildizli otel yapma talebi geldi.

Sizin 6zel sektérde otel yapmak isteyenlere destek verme
diisiinceniz var m1?

Bizim bu sene turizm sektériinde destek verme hedefimiz var.
Ayni zamanda Kalkinma Bakanimiz Cevdet Yilmaz geldiginde
yayla yollarinin yesil yol hattinin bir koridor olarak planlanma-
sini iceren projesini arz ettik. Sadece yol yapilmast degil. Yol
giizergahinda eko kéy olusturulmasi, konaklama merkezleri ve
cazibe merkezlerinin olusturulmastydi. Bakanimiz bu noktada
bir ek kaynak géndereceklerini belirttiler. Dolayistyla iki kaynagi
birlestirdigimizde 6zel sektére doniik ciddi bir destegimiz bol-
gede olacak. Korfez sermayeli dort bes tane ciddi yatirimeinin
otel yapma talebi var. Bu yatirimlar geldiginde turizm ¢ok ciddi
bir noktaya gelecek. Malumunuz 4 haziranda Riyad’ tan seferler
basliyor. Litbnanlt bir firma konaklama konusunda garanti veri-
lirse charter seferlerini baslatmaya hazir olduklarint séylediler.
Dolayisiyla yakin gelecekte Yakin zamanda Riyad’in yanina Cid-
de, Dubai ve Libnan’dan den direkt uguslar sefetler baslayaca-
gina inantyorum.

Sizce Turizm Sektoriinde Olmasi Gerekenler?

Bolgemizde turizm c¢ok hizli gelisitken belirli problemlerde
ortaya ¢iktt. Bunu kabul etmek lazim. Turizm isletmelerimizin
dikkatli olmast gercken noktalar var. Asirt fiyat politikasindan
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Iran was visited with regards to countries in gulf. Our regional pub-
licity was carried out there. The count of tourists visiting eastern
Black Sea has surpassed 90 thousand from 34 thousands. There
is a 114% bounce in the last 2 years. There is a great increase in
the count of the tourists visiting from Gulf countries. But we see
the main booming in the current year. They started coming since
April and there is a serious demand. The representatives of the
private sectors in our region opened a stand in Dubai Expo for the
first time. It is very pleasing that they have attended this expo. The
hotels in our region performed their publicity along with us there.
| had a meeting there with the tour agencies that send our region
tours and have tourism activities in our region. | talked about their
take on about our region and the issues they encounter. What they
emphasized was this. We return the half of the demand we receive.
This is because of the accommaodation insufficiency and the qual-
ity of accommodation. Although there are all types of accommo-
dation facilities, they cannot meet demands of tourists at certain
income levels. Second, there cannot be found high quality accom-
modation for the customer group that is of upper income group
level. Therefore, there is a genuine boom in the tourist count. We
see that the region is having hard time adapting the tourism sec-
tor. It is both because of the quality of the service offered and the
quality of accommodation and insufficient accommodation. We
must rapidly solve this. Dear governor is operating intensively in a
tourism focused manner. He started significant endeavors on this.
They are figuring out the empty houses, the plateau houses, villas,
and the empty house stock. A structuring in this regard is being
procured. There is demand both for real estate and investment in
this region, as we witnessed in the expo. Our dear governor has
progressed significantly in the matters of designating the public
lands and attracting investors. We received a demand for building
five b star hotels there.

Do you consider supporting the ones who want to build hotels in
private sector?

We target supporting the tourism sector this year. At the same
time, when our Minister of Development came, we submitted him
the project that covers the planning of the roads of the plateaus,
the green way line as an aisle. It is not just building a road. It was
building up an eco-village, building up accommodation centers,
and building up charm centers. Our minister indicated that they
would send an additional resource in this regard. Hence, as we
gather the two resources, we will have a significant support in the
region. There is a demand from four five serious investors with
gulf capital. Tourism will approach a serious point when these in-
vestments arrive. As you know, flights from Riyadh will start as of
June 4. A Lebanese company indicated that, they are ready to start




hizmet sunumuna kadar dikkatli olmalari gerekir. Malumunuz
turizm sektérit ¢ok kirllgan bir sektor. Birde turizm sektori-
nin alternatifi cok. Dogu Karadeniz 6zel bir bolge olmasina
karsin alternatifi bulunabilecek bir bolge. Su anda Endonezya,
Malezya dogal giizellikleriyle korfez tilkelerine hitap edebilecek
yapist var. Dolaysiyla ¢ok hassas olunmast gerekiyor. Mevcut

yerel stok, insan kaynagini ok iyi egitip giiclendirmek lazim. Ya
da baska bolgelerden insan kaynag: getirip bunu hizli bir sekilde
¢6zmemiz gerekiyor. Bu ise artik bizden ¢ok bu isten ekmek ka-
zanan, ge¢imini saglayan insanlarin sahip ¢ikmast gerekiyor. Bu
boslugu doldurmast lazim. Arzu ettigim bir konuda hizli bir se-
kilde hem Trabzon’da hem bélgede bu isin sivil bir otoritesinin
olmast gerekiyor. Trabzon’da turizmciler vakfi ya da derneginin
kurulup sektorii denetlemesi gerekiyor. Bunun 6rnekleri Antal-
yada Urgiip’te var.

Bu fuarlarin bélgeye ve Trabzon’a kazanimi nedir?

Rize’de bulunan Ridos Termal Otel’ de Dubai’ deki fuara bizim
standimizla katildilar. Cok memnun kaldilar. Seneye ¢ok daha
glcli katilmak istediklerini belirttiler. Biz de 6nimuzdeki yil
standimizi buytitip daha ¢ok firmanin katilmasini saglayacagiz.
Bu fuara katilan firmalarimiz rezervasyonlarinin ciddi oranda
artugint soylediler. Ridos Termal Otel yetkilileri gegen yil Du-
bai’ den iki ay i¢inde gelen 10 aile varken bu sezon basinda 100
ailenin geldigini soylediler. Bu da ciddi bir artisin oldugunu gés-
teriyor. Yerinde tanitimin ne kadar 6nemli oldugunu gésteriyor.

their charters if they were provided with a warranty for accommo-
dation. Therefore, | believe direct flights will start in near term from
Jeddah, Dubai and Lebanon, in addition to Riyadh.

What are the must haves in Tourism Sector?

As tourism progressed rapidly in our region, certain problems
occurred. We must accept his. There are issues that our tourism
enterprises must be careful about. They must be careful from over
pricing policy to offering services. As you know, tourism sector
is a fragile sector. Also, there are many alternatives for tourism
sector. Although eastern Black Sea is a particular region, its alter-
native can be found. At the moment Indonesia and Malaysia have
structures that could appeal to Gulf countries with their natural
beauties. Therefore, it is needed to be very sensitive. It is neces-
sary to intensify the current stock and educate human resources
very well. Or we need to find human resources from other regions
and solve this rapidly. The people who earn their lives and make a
living out of this business must claim it more than us. They must
fulfill the gap. What | desire is that there must immediately be a
civil authority in Trabzon and in the region. It must be established a
foundation or an association for tourism professionals and it must
inspect the sector. There are such examples in Antalya and Urgup.

What are these expos’ acquisitions for the region and Trabzon?

Ridos Thermal hotel in Rize participated in Dubai expo in our expo
booth. They were very much pleased. They indicated that they
would like to participate even more powerfully next year. We will
enlarge our expo booth next year and ensure participation of more
companies. The companies which participated in this expo indi-
cated that their bookings had significantly increased. The exec-
utives of Ridos Thermal Hotel said that 100 families had arrived
from Dubai at the beginning of this season, while 10 families had
arrived within 2 months last year. This points to a significant in-
crease. It shows how important it is to promote locally.
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TRABZON'UN KATMA DEGERI
YOKSEK URUNLERINDEN

LIKABA
As Added Value Products Of Trabzon

Bolgemizde findik ve ¢ay tariminin ekonomik getirisinin ginimiizde giderek
azalmasi bolgeye ve Trabzon’a 6zgii yeni trinlerin arastirilmasi ve ¢iftcilerin

kullanimina sunulmasini gerekli kilmaktadir. Buradan yola ¢ikan Likapa (Mavi
Yemis) Projesi tarima elverisli alanlarin kisitlt olmasindan dolayt alternatif
urin olarak likapanin bélgede yayginlastirilarak cifteilerin refah seviyesinin ar-
tirmayt amaglamaktadir. Likapa hem birim alandan daha fazla gelir getirmesi
hem de bdlgeye 6zgli bir tiriin olmasindan dolay1 tercih edilmistir. Projede
Dogu Karadeniz bolgesindeki her ilden 15 ciftci olmak tizere 1 dekarlik arazi
icin 300 fidan olmak tizere toplamda 27 bin adet Likapa ciftcilere verilerek
arazilerine bu fidanlari dikmislerdir. Bu proje 2012 yilinda baslamakla birlikte
fidanlarin tam verime geg¢mesi 4-6 yil icersinde olmaktir.

Likapa projesinden faydalanan ciftcilerle goriiserek onlarin projeden beklen-
tilerini ve hedeflerini sorduk.

The progressive decrease in the economic yield of hazelnut and tea
agriculture, makes it necessary to research products special to the
region and Trabzon and offer it to the disposal of the farmers. Likaba
Project, which sets forth from here (Blue fruit), aims to increase the
welfare level of farmers by extending Likaba as an alternative produ-
ct in the region, since the fields available for agriculture are limited.
Likaba is preferred both because it generates more income from a
unit field and it's a product special to the region. In the project, 15
farmers from every city in eastern Black Sea were given 27 thousand
Likaba saplings in overall and these saplings were planted in their
fields, as 300 saplings being per decare.

We interviewed with farmers who took advantage of the Likaba Pro-
ject and asked their expectations and their targets.
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DOKAB NEDIR?
What Is Dokab?

Dogu Karadeniz illeri Hizmet ve Kalkinma
Birligi bolgede ulusal ve uluslararasi program
ve projeler uygulayarak bélge illerinin gelis-

mesine, bolgeleraras: gelismislik farklarinin

azaltilmasina ve yerel kapasitesinin artirilma-

sinda 6nemli mesafeler kat etmistir. Dogu
Karadeniz Tlleri Hizmet ve Kalkinma Birligi
Meclisi, Dogu Karadeniz Bolgesi’ndeki alti
ilin valileri, (Trabzon Valisi Dr. Recep Kizl-
cik, Artvin Valisi Necmettin Kalkan, Giresun
Valisi Dursun Ali Sahin, Gimiishane Valisi
Dr. Ysuf Mayda, Ordu Valisi Orhan Diizgtn,
Rize Valisi Nurullah Cakir) ve aynt zamanda
il genel meclisi bagkan tyelerinden olusmak-
tadir. Birlik meclisinde gbrev yapan meclis
baskanlar1 ve illerimizin sayin valileri ayni
zamanda DOKA’nin da yonetim kurulu tye-
sidir. DOKAB’1n bolge kalkinmast ve yerel
kapasitenin artirtlmast icin hazirladigi proje-
lerden bitisi de Likapa Mavi Yemis Projesidir.

The Eastern Black Sea Service and Develop-
ment Association have covered a significance
distance in the development of the regional
cities, diminishing the interregional deve-
lopment differences and increasing the local
capacity by operating national and interna-
tional programs and projects in the region.
The council for Eastern Black Sea Service and
Development Association consists of gover-
nors of the 6 cities in the Eastern Black Sea
Region, (Governor of Trabzon, Dr. Recep Ki-
zilcik, Governor of Artvin, Necmettin Kalkan,
Governor of Giresun, Dursun Ali Sahin, Go-
vernor of Glimtishane, Dr. Yusuf Mayda, Go-
vernor of Ordu, Orhan Diizglin, Governor of
Rize, Nurullah Cakir and the chairman mem-
bers of the provincial council). The chairmen
of the council who functions in the Council of
the association and dear governors are also
the members of the board of DOKA. One of
the projects DOKAB has prepared for regional
development and increasing local capacity is
the Project of Likaba, the Blue Fruit.




SABAN YILMAZ (LIKABA YETISTIRICISI) / LiKABA GROWER

Likaba projesine nasil baktyorsunuz?

Mesela hazitlanan brosiirde bir dontimde 5
yil sonra 1 ton mavi yemis verecegi séyleni-
yor. Bir ton verdigi takdirde kilosu 10 liradan
satarsak yilda 10 bin TL geliri olur. Tki do-
nim yeri olan bir ciftcinin baska bir is arama-
sina gerek kalmaz. Bu miktarda Grtin alinirsa
Trabzon’da issizlik olmaz. Tabii isin basinda-
yiz. Stkintilart da var. Toplandiktan sonra iki
¢ saat icinde tiketilmesi ya da soguk hava deposuna girmesi
gerekiyor. Mavi yemis bir kac¢ saat beklerse tirtin zarar gorebilir.
Yada bu drtnin kurutulmast gerekiyor. Kurutmak icin bunun
makinesini Isparta’da birisi yaptyor. Bu makinenin en ucuzu 35
bin lira. Yarisini devlet verse yine bana pahali geliyor.

Bu iiriin arttiginda bunun satisi nasil olacak?

Uriin ¢ok oldugunda daha kolay olacak. Mesela kasiistiinde 40
déniimliik mavi yemis yetistiren birisi soguk hava depolu bir
kamyonet cagiriyor. Hemen Istanbul’a, Ankara’ya génderiyor.
Etrafimizda mavi yemis yetistiren t¢ dort kisi olsa birlikte bir
kamyon tutup génderebiliriz.

Bir doniimde ne kadar meyve aldiniz? 4 yil sonra ne kadar
bekliyorsunuz?

Gen yil bir déntimde 100 kilo meyve aldik. Likaba’nin besinci
yilinda bir dénimde 1 ton almay1 planliyorum. Kilosunu 10-15
lira arasinda sattyorum. Kivi, findiga gére ¢ok daha iyi, karli.
Findig: bu sene 4 liradan verdik. Findikta bir dontim yerden al-
digin Grtin miktari daha az. Findigin hem toplanmasi zahmetli
ve kazanilan paranin ¢ogu yevmiyeye gidiyor. Herkesin findigt
oldugu i¢in adam bulmakta zorlantyorsunuz. Toplamast kolay

oldugu i¢in yardim edecek insan bulmak daha kolay.

OMER OZKAN / CIFTCI - FARMER

How do you view Likaba Project?

For instance it is indicated in the prepared
brochure, that after 5 years it will give a ton
of blue fruits per decare. Supposing it gives a
ton, if we sell a kilo for 10 Liras, it would make
a 10 thousand TL annual income. A farmer
who has 2 decares wouldn't need to look for
another job. There would not be unemploy-
ment in Trabzon if this much product is re-
ceived. Certainly we are on duty. It has some
odds. It must be consumed within 2-3 hours once it is reaped or
it must be placed in a cold storage depot. The product may be
harmed if the Blue fruit pends a few hours. Or this product must
be dried. Someone manufactures the machine for drying this.
The cheapest of these machines is 35 thousand liras. It is still too
expensive for me even if the state grants the half of it.

How will be the selling of it when the product increases?

It will be easier when the product is more. For example, some-
one who grows 40 decares of blue fruit in Kasust(, calls a truck.
He immediately sends it to Istanbul and Ankara. If there are
three four people who grow blue fruit around, we can rent a
truck and send deliver it together.

How much fruit did you receive in one decare? What do you
expect after 4 years?

Last year, we received 100 kilos per decare. | plan to receive a
ton in the fifth year of Likaba. | sell a kilo between 10-15 Liras.
It's better than Kivi and hazelnut, profitable. We gave hazelnut
for 4 Liras this year. The amount of product is less per decare in
hazel nut. Also the reaping of hazelnut is laboring and the most
of the money made is spent for daily wages. You have difficulty
in finding man since everyone has hazelnut. It is easier to find
people for help since it's easy to reap.

Likaba yetistiriciligine hobi olarak basladim. Koyliintin caya ve
findiga gore illallah dedigi bir donemde yeni bir tGrtn olabilir.
Burada bu urtine talep cok. Gegen sene 50 kilo mavi yemisi
sadece koyde sattim. Bir sey kazanirsam bunun ticaretini kéyde
yapmayacagim. Caya, findiga kesinlikle alternatif bir Grtn ol-
dugunu distntyorum. Bu trind kivi ile karistirmamak lazim.
Mavi yemisin kiviye gore besin degeri antioksidan degeri ¢ok
yuksek. Bu gece korliigline, seker hastaligina bile caredir. Bunun
yapraklarindan ¢ay yapiliyor. Bunun yapragi da satilabilir.

Bu tirtin Gyle bir tirtin ki erkenci, orta ve gegci olarak senenin ti¢
déneminde triin alabiliyorsunuz. En az ¢ ¢esit trtn dikiyorsu-
nuz. Birinci grubu haziran ayinda ikinci grubu Temmuz ayinda
t¢tnct grubu eylil ayinda topluyorsunuz. Emeginizin karsiligi-
ni fazlastyla alabilirsiniz. Bunun raf 6mr kisitlt
oldugu icin alindiginda bir hafta ya da on giin-
de kurutulabilir. Uzun sureli saklamak istiyor-
saniz soguk hava deposuna girmesi gerekiyor.
Bununla miicadele etmek lazim, kazandirtyor.

Yiksek koylerde desteklenmesi gerekiyor.Ya-
rin cayin ne olacagt bilinmiyor. Her gecen giin
findiktan tretici az kazaniyor. Yaban mersini
likarbaya iyi bakarsaniz ¢aydan daha iyi getirisi
var

| started Likaba growing as a hobby. It can be a new product in
a period when the villager is sick and tired of tea and hazelnut.
There is great demand for this product here. | sold 50 kilos of
blue fruit in the village only. If | make some money, | will not
trade it in the village. | absolutely think that it is an alternative
product for tea and hazelnut. It mustn’t be mistaken for Kivi. The
antioxidant value of the blue fruit is higher than Kivi. It is a rem-
edy for night blindness and diabetes. Tea can be prepared with
its leaves. Its leaves can be sold.

This is such a product that you can receive products in three
periods as the early bird, midst and transient. You plant at least
three types of product. You reap the first group in June, the sec-
ond in July and the third in September. You may receive the rec-
ompense for your work exceedingly. It can be dried in a week or
ten days as soon as it's received since it has
a brief shelf life. It must enter a cold storage
depot if you want to keep it for long. It must
be struggled with, it makes you win.

[t must be supported in high villages. It is
not known what tea will be tomorrow. The
producer earns less from hazelnut with each
passing day. If you take good care of Cran-
berry and Likaba, it has better income than
tea.
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BARBAROS HAYRETTIN
PASA GEMIS
KARADENIZ'DE

Barbaros Hayrettin Pasha Vessel
Is In The Black Sea

Trabzonda gerceklestirilen 4. Gaz Power Tirkiye
Enerji Zirvesine katilan Enerji ve Tabii Kaynaklar
Bakanimiz Taner Yildiz ile bolge ve tlke genelindeki
enerji potansiyeli ve yatirimlari tizerine konustuk.

We spoke with our Minister of Energy and Natural Resour-
ces Taner Yildiz, who attended the Gas & Power 4™ Turkey
Energy Summit held in Trabzon, upon the energy poten-
tial and investments within the region and the country
overall.

Réportaj/Interview
Canan AKSOY

TANER YILDIZ / ENERJI VE TABI KAYNAKLAR BAKANI - MINISTER OF ENERGY AND NATURAL RESOURCES

TPAO’nun Dogu Karadeniz Bolgesi’nde yuruttaga petrol
arama galigmalari sonucunda Siirmene 1 kuyusunda pet-
rol emareleri bulundugu séylendi. Bolgemizde petrol var
diyebilir miyiz? Varsa bolgemize nasil bir dénigiim geti-
recek?

Karadeniz’de su ana kadar 6zel sirketlerle beraber 6 tane bu-
yik sondaj yapildi. Chevron, Exxon-mobil, BP, Petrobras gibi
firmalarla yapilan isbirlikleri sonucu bu bolgede harcanan para
4 milyar TL’yi gecti. Son olarak bilindigi tzere Shell firmastyla
yola devam ediyoruz. 130 milyon dolara aldigimiz, 2 ve 3 boyut-
lu sismik aragtirma yapan gemimiz de su an Karadeniz’de bulu-
nuyor. Bir kisim alanlart tarayacak ve o alanlardaki calismalardan
sonra Akdeniz’e Kibris taraflarina gidecek. Barbaros Hayrettin
Pasa gemimiz kendisinden ¢ok fazla veri toplamay: planladigi-
miz, ciddi oranda Tirkiye’nin envanterini ¢tkarabilecegimiz bir
yapiy1 bize sunacak.

Karadeniz’e teklif veren biitiin uluslararas: firmalarla da calis-
maya agik oldugumuzu buradan bir kez daha belirtiyorum. Tek-
lifler varsa bunlari degerlendirecegiz. Gerek TPAO’nun ruhsat
sahibi oldugu alanlarda ortakliklar gerekse de yeni alinabilecek
ruhsatlarla bu calismalart devam ettirecegiz. Ulkemiz 780 bin
kilometrekare kara parcasina ama ¢ok fazla telaffuz etmedigimiz
280 bin kilometrekare alaniyla da deniz pargasina sahip. O agi-
dan buralart didik didik arastirmamiz gerekiyor. Umit ediyoruz
ki bir rezerve rastlariz. Gayet tabi sonuglarin olumlu ¢itkmast,
gerek Karadeniz gerekse de tlkemiz igin buyiik avantajlar ge-
tirecektir.
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It was pronounced that signs of oil were discovered in well Siir-
mene, as a result of the petroleum exploration works carried out
by TPAO (Turkish Petroleum Corporation) in eastern Black Sea Re-
gion. Can we say there is oil in our region? If so, in what ways will
it transform our region?

There had been 6 drillings in Black Sea jointly with private compa-
nies up until now. The money spent is over 4 billion TLs as a con-
sequence of the collaborations with corporations such as Chevron,
Exxon-mobil, BP, and Petrobras. In conclusion, as is known to all,
we are moving on with Shell. Our 2D and 3D seismic exploration
vessel, which we have purchased at 130 million Dollars, is also in
Black Sea. It will scan certain areas and will take off to Mediterra-
nean, towards Cyprus, following the operations on those areas.

| hereby indicate once more that we are also open to work with
international corporations who have submitted quotations to the
Black Sea. We will evaluate if there are any quotations. We will
continue with these operations both by partnerships in regions
where TPAO is the licensee, and by obtaining new licenses. Our
country holds a 780 thousand square kilometers land piece, but
also an unpronounced 280 thousand square kilometers of territori-
al waters. In this respect, we must explore this area upside down.
We hope that we would come across a reserve. By all means, ha-
ving positive results would bring great advantages both for the
Black Sea and also for our country.

In which regions of Eastern Black Sea in particular do the energy
investments and projects intensify? What is the production poten-
tial in our region? Is there a high potential of energy potential in
Eastern Black Sea region? Will new projects develop for increasing
the energy potential in the course ahead of us?



Dogu Karadeniz Bélgesinde enerji yatirimlar: ve projeleri
6zellikle hangi bolgelerde yogunlagtyor? Bolgemizde tire-
tim potansiyeli nedir? Dogu Karadeniz Bolgesinin enerji
potansiyeli yitksek mi? Oniimiizdeki siiregte enetji potan-
siyelini arttirmak icin yeni projeler gelisecek mi?

Dogu Karadeniz bizim i¢in 6zellikle HES alaninda biyiik 6nem
arz eden bir bélgemizdir. Bolge, son 10 yilda yapilan yatirimlarla
ozellikle hidroelektrik alaninda 6nemli bir cekim merkezi haline
geldi. Bolgede enerji tiretimine yapilan yatirimlar tamamlandi-
ginda ciddi bir enerji Giretimi saglanacak. Béylece hali hazirda
tlkemizin enerji ihtiyacini karstlamada giicli bir rol tstelenen
Dogu Karadeniz bélgesi 6nemini daha da artiracak. TPAO’nun
Dogu Karadeniz Bolgesi kiyt bandinda yirittig petrol arama
calismalarindan da umutluyuz. Bu stirecin olumlu bir sekilde bit-
mesi hepimizin temennisidir. Dogu Karadeniz bélgesinde var
oldugunu distindugimiiz potansiyeli maksimum sekilde tlke
ekonomisine kazandirmak istiyoruz.

Tirkiye’de toplam 1400 adet HES bulunurken Dogu Ka-
radeniz bélgesinde 450 adet HES bulunmaktadir. Bolgede
HES yapimlarina engel olan gevreciler ve halk projelerin
ilerlemesini 6nlityor mu?

Biraz 6nce bahsettigim gibi Dogu Karadeniz bolgesinde ciddi
bir HES potansiyeli var. Enerjide biylik oranda disa bagiml
olan ilkemizin, ithalat payimn distrilmesi adina bu projeler
buyiik bir 6nem arz ediyor. HES santralleri bizim akan sulari-
miz, dogal kaynaklarimizdir. Biz olabildigince elektrik tiretimin-
de yerli kaynaklart yani su ve kdmuri kullanmak istiyoruz. Biz
ne kadar yerli kaynaklarimizi kullanirsak disa bagimliligimiz o
kadar azalacak. Bu noktada ben, iyi niyetli bir takim protesto-
larda bulunan vatandaslarimizt haricen séyliiyorum, bir takim

Eastern Black Sea is a region that is significant especially with
HPP (Hydroelectric Power Plants). By the investments of the past
decade, the region has become a point of attraction especially in
the field of hydroelectric. A significant energy production will be
implemented when the energy investments are full filled in the
region. Thereby, already claiming a powerful part in meeting the
energy need of our country, eastern Black Sea will emphasize its
significance even more. We are also hopeful for TAPO's oil exp-
loration operations in the coast line of the Eastern Black Sea. It's
everybody’s wish to finalize this period in a positive sense. We
would like to secure our country economy the potential we think
there is in eastern Black sea in its fullness.

There are 450 HPPs in eastern Black Sea while there are 1400 HPPs
as a total in Turkey. Do the environmentalists and public who hin-
der HPP constructions, prevent the progression of the projects in
the region?

As | just mentioned, there is a significant HPP potential in Eastern
Black Sea. These projects are of great importance as to decreasing
the import share of our country, being substantially dependent on
outside financial resources. Hydroelectric power plants are our
running waters, natural resources. We would like to utilize domes-
tic resources, in other words water and coal for the production of
electricity as much as we can. The more we utilize our domestic re-
sources, the lesser our dependence on outside financial resources
will be. At this junction, excluding citizens demonstrating against
in good will, I would like to point out that some groups act intentio-
nally against our domestic resources. Environmental sensitivity is
the source of this country. Green is the abundance of this country.
At the same time, our rivers are the abundance of this country.
Why not benefit from these? These projects are doable within the
context of respecting the green and the environment, and each of
them are an energy resource for us. Our cost would increase even
more if we were to stay with natural gas only. But we provided

TRABZON 17




gruplar yerli kaynaklarimiza karst kasitl davrantyorlar. Cevre
hassasiyeti bu tlkenin kaynagidir. Yesil bu tlkenin zenginligidir.
Ayni zamanda nehirlerimiz de bu ilkenin zenginligidir. Nigin
biz bunlardan yararlanmayalim. Yesile ve cevreye saygi icerisin-
de bu projelerin hepsi yapilabilecek durumda ve her birisi bize
enerji kaynagidir. Yalniz dogalgaza kalsaydik maliyetimiz daha
da artardi. Ama bu tlkede gectigimiz yil tikettigimiz elektri-
gin yaklastk dortte birini HES’lerden elde ettik. Bu projelerin
geciktirilmesi veya engellenmesi demek vatandasimiza ve tlke
ekonomisine maliyet demektir. Vatandaslarimizin yaptiklari pro-
testolarin bu tilkeye yol, su, képrii olarak degil de dogalgaz ithali
olarak déndigint bilmeleri lazim.

Sehir efsanesi olarak siirekli duydugumuz “petroliimiiz
var ama diinyay1 yoneten iilkelerin hedef tahtasi olmamak
i¢in gikarmiyoruz” séyleminin dogruluk pay1 var mi1?
Tabii ki béyle bir durum s6z konusu degil. Ttrkiye 10 yilda ya-
kaladig siyasi ve ekonomik istikrarla 6nemli bir gli¢ haline gel-
mistir. Artik kendi politikalarini uygulayan, kendi menfaatleri
dogrultusunda hareket eden bir Turkiye var. Petrol aramalart ile
ilgili durum da aynidir. Bakiniz biz 10 yilda arama faaliyetlerine
ayrilan kaynag 13,5 katina ¢ikardik. Su anda yurtici ve yurtdisi
aramalarimiz tim hiziyla siiriiyor. Bahsi gecen spekiilasyonlar
bazi petrol kuyularinin betonla kapatilmast sonucu ortaya ati-
lan iddialar. Ancak sunun bilinmesi lazim, bu kuyular maliyeti
karsilamamasi nedeniyle kapatildi. 1980-90’l1 yillarda ham petro-
lan varil fiyat1 20 dolar seviyesindeyken, bizim bazi kuyularimiz
betonland:. Bunlar, kuyunun belirli rakamlari tutturamadigs icin
oldu. Variline 20 dolar masraf yapip 20 dolar ciro yaparsaniz
tabi ki o kuyuyu ¢alistirmamak daha uygun olur. 10 yil 6nce 22
dolar olan petroliin varil fiyat1 bugtin 100 dolarin tizerinde. Biz
su anda 6zellikle Diyarbakir, Adiyaman ve Sanliurfa gibi yerler-
de, 6 tane betonlanan sahadan tekrar petrol tretiyoruz. Kapa-
siteleri cok sinirlt olsa da, kiminde 100 varil kiminde 500 varil
olsa da suan ki fiyatlar masraflarimizi karsihyor. Karlt olmadig
icin kapatilan petrol kuyulari tizerinde de calistyoruz. Turkiye
kendisi i¢in fizible oldugunu distindiigii her projenin arkasinda
duracaktir, bundan hi¢ kimsenin siiphesi olmasin.

Turkiye’nin enerji arz1 ve talebine iliskin orta ve uzun va-
deli 6ngériileriniz nelerdir?

Turkiye yakaladigi siyasi ve ekonomik istikrarla her gecen giin
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approximately one fourth of last year’s electrical power consump-
tion out of Hydroelectric Power Plants in this country. Delaying or
preventing these projects means cost for our citizens and country
economy. Our citizens need to be aware that their demonstrations
do not return as highways, water and bridges, but as importation
of natural gas to this country.

Is there some truth in the discourse we constantly hear as an ur-
ban legend “we have petroleum, but we do not drill it in order not
to be the target board of the countries that rule the world"?

Certainly, this is not the case. Turkey has become a significant
power with the political and economic consistency it acquired in
the past decade. Hence forth, there is a Turkey that applies its own
politics and acts in accordance with its benefits. It is also the same
with oil explorations. You see, we have increased the exploring
operations to 13.5 times more in a decade. Our inland and abroad
explorations continue at its full speed. The speculations in questi-
on are the claims that came up as a consequence of sealing off of
some oil wells with cement. However, it needs to be known that
these wells were sealed off because they did not meet the costs.
In years 1980-90, some of our wells were sealed off when the price
level for a barrel of raw oil was at 20 dollars. This happened be-
cause the wells could not meet certain figures. It would certainly
be better off not to operate that well, if you spend 20 dollars cost
per barrel and have a 20 dollars turnover. The barrel price per oil is
over 100 dollars today while it was 22 dollars a decade ago. We are
once again producing oil particularly out of the cemented 6 wells
in Diyarbakir, Adiyaman and Sanliurfa. Although their capacities
are very limited, and there are 100 barrels in some and 500 barrels
in some, the current prices meet our costs. We are working on
the oil wells which were sealed off since they were not profitable.
Turkey would stand behind every project that is feasible for itself,
no one should have a doubt about that.




buytiyor, bu biiylimeye paralel olarak enerji ihtiyact da artiyor.
Yaptigimiz projeksiyonlara goére, 2023’te bugiine gore yaklasik
iki kat daha fazla elektrik tiiketecegiz. Bu noktada enetji arz gi-
venligini saglamak adina orta ve uzun vadeli bazi projeleri haya-
ta gecirecegiz.

Bunlardan bazilar;

* Bilinen linyit ve taskomurd kaynaklarmnm 2023 yilina kadar
elektrik enerjisi tiretimi amacityla degetrlendirilmis olmast,

* 2023 yilina kadar 2 nikleer santralin devreye alinmast ve 3.
niikleer santralin insasina baslanmast,

* 2023 yili kadar yenilenebilir enetji kaynaklarinin enerji arzt
icindeki payinin yiizde 30’a ctkarilmast,

* 2023 yilinda elektrik enerjisi kurulu giic kapasitemizi 100 bin
MW’a ve toplam elektrik enerjisi Giretimimizi 500 milyar kwh’e
yukseltilmesi,

* 2023 yilinda Tiirkiye’nin GSYIH basina tiiketilen enerji mikta-
rinin (enerji yogunlugunun) 2011 yili degerine gore en az yiizde
20 azaltilmast,

* Elektrik tretimi, iletimi ve dagitiminda teknik kayiplarin as-
gariye indirilmesi ve dagitimda kagak kullanimin engellenmesi
temel hedeflerimiz arasinda yer almaktadur.

Enerji sektortindeki gelismeler Bakanligimizea dikkatle izlen-
mekte ve bunun neticesinde gerekli tedbirler alinmaktadir. Ulke-
miz enerji arz glivenliginin saglanmasina biyiik 6nem verilmek-
te, artan enerji talebi dikkate alinarak enerji arz glivenligimize
yonelik politikalar olusturulmaktadir.

Ty

What are your medium term and long term foresights concerning
Turkey’s energy supply and demand?

Turkey is growing due to the political and economic consistency
it has acquired, concordantly, the energy need is growing as well.
According to our projections, in 2023, we will produce twice as
much electrical power compared to today. At this point, we will
actualize some medium term and long term projects in order to
maintain our energy supply security.

Some of these are;

* Having utilized the conventional resources of lignite and pit coal
until year 2023 for the purpose of producing electrical power,

* Engaging 2 nuclear plants and starting the construction of the
3rd nuclear plant until year 2023.

* Raising the share of edible energy resources within the overall
energy supply up to 30 % until year 2023.

* Increasing our established capacity of electrical power to 100
thousand MW and overall electrical power production to 500 bil-
lion kWh.

* Scaling down the amount of energy (density of energy) consu-
med per GDP (gross domestic product) at least 20 % in compari-
son with year 2011 value.

* It is among our primal objectives to minimize the technical
deficiencies in production, delivery and distribution of electrical
power, and prevent illegal use in distribution.

The developments in energy sector are carefully followed and
consequently necessary precautions are taken. It is attributed
great importance on our country energy supply security, and by
means of taking into consideration the growing energy demand,
policies are being formulated for our energy supply security.
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TRABZON VALILIGI

POR
iK HIZMETLERI VES
GENGLL UDURLUGU

GENQLERINYENI ADRES; TRABZON GENCLIK MERKEZI

The New Address Of Youngsters; Trabzon Youth Center

liéportaj /Interview
Ozge BAYRAK

Ttrkiye genelinde oldugu gibi Trabzon’da da hizmet veren genclik merkezleri, genclerin serbest zamanlarinda
kisisel istek ve yetenekleri dogrultusunda yaptiklart sosyo-kiltirel ve sportif faaliyetler ile hem sosyal hem de
kilttrel alanlarda tcretsiz olarak kendilerini gelistirmelerine olanak sagliyor. Trabzon’da ise su anda Akcaabat,
Degirmendere, Camlik, Macka, Pelitli, Yomra ve Stirmene Genglik Merkezleri olmak tizere 7 tane genglik mer-
kezi hizmet vermektedir. Trabzon Genglik Merkezi 1986 yilinda kurulmus olup ¢alismalarint Hiseyin Avni Aker
Stadyumu Maraton Tribtint altindaki hizmet binasinda stirdiirmektedir. Genglik Merkezleri Trabzon Valiligi’nin
Genglik ve Spor 11 Miidiirliigi'ne baglt olarak calismalarin yiiritiiyor. Trabzon Valisi Dr. Recep Kiziletk, Trab-
zon ilinin genglik merkezi agisindan fiziki ihtiyaclarinin giderildigini ve 6rnek uygulamalar asamasina gelindigini
belirterek, “Gengligin sosyallestirilmesi adina kosullari da zorlayarak her ilgede genglik merkezleri kurulmast
adina calismalar yaptik. Her yonuyle Turkiye’ye 6rnek olacak, en fazla genclik merkezine
sahip olan il konumuna geldik” dedi. Genglik merkezleri muzikten resim sanatina, tiyat-
rodan satranca kadar sosyal ve kultirel alanlarda yetenekli bireyler yetistirmeyi amagliyor.
Biz de Trabzon Genglik Merkezi’ni, merkezlerin genglerin gelisimine katkilarini Genglik
Merkezi Mudurit Ayhan Yurdakul ile konustuk.

As it is Turkey-wide, the youth centers serving in Trabzon, provides the youngsters with an
opportunity for enhancing themselves at their leisure times free of charge in both social
and cultural areas via socio-cultural and sportive activities in accordance with their perso-
nal demands and skills. And in Trabzon, 7 youth centers, being Akgaabat, Degirmendere,
Camlik, Macgka, Pelitli, Yomra ve Stiirmene Youth Centers, serve in Trabzon. Trabzon Youth
Center, having been established in year 1986, operates in the service building under Hi-
seyin Avni Aker Stadium Marathon Tribune. The youth center runs its operations under The Youth and Sports
Provincial Directorate of Trabzon Governorship. Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik, indicating that the physical
needs of Trabzon have been met in the sense of youth centers and arrived to a level of sample operations, said,
“We had operations for establishing youth centers in every town by even pushing the conditions for the sake of
socializing the youth. We achieved being the city that would set an example for Turkey with the highest number
of youth centers”. Youth centers aims to raise individuals skilled in social and cultural areas from music to art,
theater to chess. And we spoke with the Youth Center Manager Ayhan Yurdakul about Trabzon Youth Center and
the center’s contribution to the development of the young.

TRABZON 20



Genglik merkezindeki gérevinizden bahseder misiniz?

Genglik merkezi genglerimizin bos zamanlarint degerlendirmek
amactyla Turk Halk Oyunlar, Tturk Halk Muzigi, baglama, gi-
tar, org, satrang, tiyatro ve resim gibi genclerin istekleri dog-
rultusunda tcretsiz kurslar acip genclere hizmet vermektedir.
Bunun yaninda cesitli faaliyetlerimiz ve etkinliklerimiz var. Ge-
nel Midirligimizin dizenlemis oldugu ticretsiz deniz ve doga
kamplarimiz var. Maddi imkant yetersiz olup da okulda bagarili
olan genclerimizi, spor ya da gezi yapmak amaciyla bu kamplara
getiriyoruz. Amacimiz; genclerimizin diger illerden gelen genc-
lerle kaynasmasini, gezdikleri yetlerin tarihi ve turistik yerleri-
ni 6grenmelerini, sosyal ve kulttrel faaliyetlerde bulunmalarini
saglamak ve sosyallesmelerine yardimet olmaktir. Mesela; 13-17
yas araligindaki genclerimiz Aydin’a, Izmir Kusadasr’na gidiyor.
Eger yas ortalamast daha ylksekse Kastamonu Kadi Dagi’na
gidiyor. Bizim doga kamplarimiz da var Bu sayede gengler hem
birbirini tantyor hem de gittikleri yerlerin tarihi ve kiltiirel de-
gerlerini yakindan tanima sansi buluyorlar. Bence su andaki
genglik bu konularda eskisine nazaran ¢ok daha sansl.

Yani hem sosyal hem de kiiltiirel alanlarda size gelen geng-
lerin kendilerini gelistirmelerine, yaraticiliklarini arttirma-
larina, kendilerini tanimalarina yardimci oluyorsunuz.

Evet. Genglerimizin, ¢ocuklarimizin gelisimine bu siirecte ken-
dilerini tanimalarina yardimct olmayi hedefliyoruz. Gengleri-
mizin donanimli, 6z gliveni yliksek, temel degerlerimize sahip
ctkan demokratik, cogulcu ve evrensel degerleri Gziimsemis,
farkliliklart zenginlik olarak g6ren, sorumluluk almasini ve bunu
tasimasini bilen bireyler yetistirmek arzusundayiz.

Her daim
Her, 68 yam
gine| |K

Her blrlanyv!‘!ﬁir

Could you talk about your duty at Youth Center?

The Youth Center serves the young by opening feeless courses
in accordance with the young's demands as Turkish Folk Dance,
Turkish Folk Music, Baglama (a doubled stringed instrument), gu-
itar, org, chess, theater and art. In addition, we have various ac-
tivities and events. We have feeless sea and nature camps orga-
nized by the General Directorate. We bring the youngsters who
are financially unavailable and successful in school, for sports
or having trips. Our purpose is to ensure our youngsters seethe
with youngsters from other cities, learn the history and touristic
destinations of the places they travel, have social and cultural
activities and help them socialize. For example; our youngsters
at ages 13-17 go to Aydin and izmir Kusadasi. If the average age
is older, they go to Kastamonu to Mountain Kadi. We also have
nature camps. By this means, youngsters both come to know ea-
chother and have the chance to closely get to know the historical
and cultural virtues of the places they travel. | think the youth at
present is luckier in these issues than before.

In other words, you help the youngsters who come to you, to
enhance themselves both socially and culturally, increase their
creativities, and get to know themselves.

Yes, we aim to help the development of our children and our
youngsters get to know themselves in this period. We desire to
raise individuals who are well equipped, with high self-confiden-
ce, who claims our primary virtues, who are democratic, who
are pluralist and who have absorbed the universal virtues, who
see the differences as abundance, who claim responsibilities and
know how to hold them.

How many people can benefit from these centers?
| don't know the total count, in fact we have 86 youngsters who
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Kag kisi faydalanabiliyor peki bu merkezlerden?

Toplam sayilarini bilemiyorum acikeast su anda bizim merkezi-
mizden faydalanan 86 gencimiz bulunuyor. Ortalama 7 bin tiyesi
var. Kamplar ve faaliyetler sayesinde gencler artik bizi taniyor ve
merkezlerimize geliyorlar. Egitmenlerimiz sayesinde bize gelen
her gen¢ kendini ve yeteneklerini egitmenlerimizle gelistirme
firsatint buluyor. Bana sorarsantz merkezlerimiz gencler icin bi-
yuk bir sans.

Genglerin goguna ulagmak igin ne tiir galigmalar yapiyor-
sunuz?

Genellikle afis ve brosiirletle genglere seslenmeye calisiyoruz.
Merkezlerimizde genglik liderleri var. Bu genclik lidetleri okulla-
rave Milli Egitim Mudirligi’ne gidip merkezlerimizin tanitimint
yaptyorlar. Bunun diginda Trabzon Belediyesi ile ¢alismalarimiz
oluyor. Kamplarimizt ve faaliyetlerimizi Trabzon Belediyesi’nin
yaptigt anonslatla genclere duyurmaya ¢alisiyoruz. Bazen de ga-
zete ilanlariyla genclerimize ulagtyoruz. Yani genclerin merke-
zimizden ve etkinliklerimizden habetleri olmasi icin elimizden
gelen her seyi yaptyoruz. Amacimiz tabii ki genclerin hepsine
ulasmaktir. Onlart merkezimizde toplamak i¢in calismalarimiz
devam ediyor. Yas araligi olarak 6 ile 26 yas araligindaki her gen-
ce ulasmay1 hedefliyoruz

Peki diger illerdeki genglik merkezleriyle de anlagmali ola-
rak veya birlikte ¢aligmalariniz oluyor mu?

Diger sehirlerdeki genglik merkezleri ile projelerimiz var. Mesela
onlardan bize bu sene sehrimizi gezmek icin 1860 gencimiz ge-
lecek. Kredi ve Yurtlar Kurumu’nda kalacaklar. Hi¢bir masrafa
girmeden burada gezme ve konaklama sanst bulabilecekler.
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benefit from our centers. It has approximately 7 members. The
youngsters now know us by the camps and activities and come
to our centers. Every youngster who comes to us finds the op-
portunity to improve themselves and their skills though our tra-
iners. If you ask my opinion, our centers is of great luck for our
youngsters.

In what ways do you endeavor to reach the most of the youn-
gsters?

We try to address youngsters by posters and brochures. We have
youth leaders in our centers. These leaders go to schools and Di-
rectorate of National Education and publicize our centers. Other
than that, we have endeavors with the Municipality of Trabzon.
We try to publicize our camps and activities to our youngsters
by the announcements of the Municipality of Trabzon. And so-
metimes we reach our youngsters via newspaper ads. In other
words, we do what we can to have the youngsters be aware of
our center and activities. Our purpose is certainly to reach all the
youngsters. Our endeavors continue to gather them in our cen-
ter. We aim to reach every youngster who is among 6-26.

Do you also have endeavors in other city youth centers by agre-
ement or do you have joint endeavors?

We have projects with the other city youth centers. For instance
1860 youngsters will come to us from those centers to sightsee
our city. They will stay in the Credit and Dormitories Institution.
They will find the chance to sightsee and accommodate here.




Genglik Liderleri olarak ¢aligmalarinizdan bahseder mi-
siniz? Neler yapiyorsunuz?

Genglerimize yonelik deniz ve doga kamplarimiz var. Ba-
kanligimizin vermis oldugu kontenjanlar ¢ercevesinde 13-17
yas arasindaki genclerimizi deniz kampina, 18-22 yas grubu
genclerimizi de doga kampimiza génderiyoruz. Ayrica dort
gun stiren Seyyah Gezilerimiz var. 45 kisilik gruplar halinde
14-26 yas grubundaki genclerimizi tilkemizin cesitli yerlerine
getirip oranin tarihi, turistik ve dogal yerlerini gezdiriyoruz.
Bu sayede gencler farklt illerden arkadaslarla tanigma imka-
nt buluyor. Seyyah gezisi icin internet sitemizden tcretsiz
basvuruda bulunabilitler. Genglik treni adli bir projemiz var.
Aynt sekilde gencler burada genclik trenleriyle farkls illere ve
yorelere gidiyorlar. Bunun disinda Trabzon Genglik Merkezi
olarak biz yorede tek Eurodesk yerel temas noktastyiz. Av-
rupa Birligi Bakanlig’'nin bir projesidir. Trabzon’da yine tek
olarak Akredite Avrupa Gonulli hizmeti kurulusuyuz. Gelen
universiteli genclerimizi Avrupa’nin herhangi bir tlkesine ya
da schrine 3 aydan 12 aya kadar génillt olarak génderiyoruz.
Bunun diginda bizim Gretmis oldugumuz projelerimiz var.
Bunlar: Tyilik agact, Huzurevi ziyaretleri, Fidan dikme projesi,
Engelli genglerle yapilan sosyal faaliyetlerimiz, gen¢ dontisim
projemiz. Ben sunu yapmak istiyorum deyip buraya gelen her
gencin hayalini gerceklestirmeye ¢alistyoruz. Trabzon Genglik
Merkezi olarak. Genglerin burada kendilerini evlerinde gibi
hissetmeleri i¢in elimizden geleni yapiyoruz. Genglik liderleri
olarak biz de onlarla abi, abla, arkadas gibi iletisim kurup yar-
dimect oluyoruz.

Ben 6nceden de resimle ilgileniyordum ama ara verdigim igin
kendimi bu kadar gelistirmemistim. Burada unuttuklarimi
tekrar 6grendim. Ben de ikinci tniversite olarak grafik-tasa-
rim bolimunde okumak istiyorum.

| was interested in painting before, but | hadn't improved my-
self at this extent since | had a break. | learned again what |
forgot. | also want to study graphics-design as a second uni-
versity.

Can you talk about your endeavors as the youth leaders? What
do you do?

We have sea and nature camps oriented for our youngsters.
Within the frame of the quota provided by our ministry, we
invite our youngsters at ages 13-17 to sea camp, our youn-
gsters at ages 18-22 to our nature camp. In addition we have
Pilgrim Trips. We take our youngsters who are at age group
of 14-26 in groups of 45 to various places in our country and
show around the historical, touristic and natural spots. By this
means, youngsters find the opportunity to meet friends from
different cities. They can register for our Pilgrim Trip cost free
at our website. Other than this, as the Trabzon Youth Center
we are the only Euro Desk local contact in this district. It is
the project of the Ministry of European Union. We are also the
only the European Voluntary Accredit Service Institution. We
send our applying university youngsters voluntarily to any
country or city in Europe for 3 to 12 months. Apart from this
there are projects which we have designed. These are: The
tree of goodness, visits to nursing home, Project for planting
seedlings, Social activities run with disabled youngsters, Pro-
ject for young transformation. We try to realize the dream of
every youngster who come here. As Trabzon Youth Center. We
do the best we can to have the youngsters feel themselves at
home. As their youth leaders we help them, as we communi-
cate them as brothers, sisters and friends.

Genglik Merkezine yaklagik olarak 4 aydir geliyorum. Resim
kursundayim. Resim sanatina olan ilgim, yetenegim yogun
bir sekilde artt1 ve yaraticithigim gelisti. Cizim tekniklerini 6g-
rendikten sonra kendime 6zgl resimler yapmaya basladim.
Gordugim bir seyi en ince ayrintisina kadar ¢izebilmeyi 6g-
rendim. ¢ mimarlik veya grafik-tasarim okumak istiyorum.
Resim yetenegimi daha da gelistirmek istiyorum. Diger insan-
lardan farkli olarak kendi yeteneklerimi ortaya koymayi he-
defliyorum.

| have been coming to the Youth Center for 4 months. | am
in the art course. My interest and skills for painting increased
intensively and my creativity enhanced. After learning drawing
techniques, | started to draw my own pictures. | learned to
draw something | see to the slightest detail. | want to study
Internal architecture and graphics-design. | want to enhance
my drawing skills even more. | aim to put forth my skills in the
sense that they are different from others.



GELECEGIN BILIM ADAMLARI MEYDAN'A CIKTI

Future Stars Rising From Trabzon

Milli Egitim Bakanligi ve TUBITAK isbirligi ile Tirkiye’de bin
okulda bin proje uygulamast cercevesinde Trabzonda bircok
okulda gerceklestirilen Bilim Fuatlar’nin toplu halde sunumu
Atatirk Alaninda gerceklestirildi.

Trabzon'da daha énce Besirli IMKB, Erdogdu Anadolu Lise-
si, Sosyal Bilimler Lisesi, Kanuni Anadolu Lisesi ve Yomra Fen
Lisesi gibi okullarda dizenlenen bilim fuarlarinda yer alan en
iyi projeler Atatiirk Alalinda sergilendi. Bilim Fuarinin agiligina
katilan Trabzon Valisi Dr. Recep Kizilcik, bilim fuarlarinin tim
okullarda yayginlastirilmast halinde Turkiye’nin muasir medeni-
yetler seviyesine ¢ok hizli bir sekilde ¢ikacagini ifade etti.

Vali Kizilcik, “Trabzon’daki bazi okullarimizda yapilan bilim fu-
arlarinin ardindan bugtin burada en basarili projeler sergilendi.
Ben 4 veya 5 okuldaki proje acilislarina katildim. Orada gergek-
ten genglerimizin ne kadar ¢agin gereklerine ve projeye yatkin
olduklarini gérme firsatt buldum. Bosuna Ulu Onder Mustafa
Kemal Atatiirk Cumhuriyeti genglere emanet etmedi ve onlara
gtvenmedi. Birbirinden giizel projelerin agik alanda sergileniyor
olmast sadece belitli ¢evrelerde degil, tim vatandaglarimiz tara-
findan goéralmesine de saglamis oldu. Buna emek veren herkese
tesekkir ediyorum” dedi.

Vali Kizilcik daha sonra beraberindeki Belediye Baskan Vekili
Hiseyin Turan, 11 Milli Egitim Mudiri Tamer Kirbag, DOKA
Genel Sekreteri Cetin Oktay Kaldirim ile bitlikte bilim fuati ser-
gisini acihisint gergeklestirdi.

Ogtrenciler tarafindan hazirlanan ve birbirinden giizel projelerin
yer aldigt bilim fuarini gezerek incelemelerde bulunan Vali Ki-
ziletk, Turkiye’nin 2023 hedeflerini yakalamada bu tiir projelerin
son derece 6nemli oldugunun altint ¢izerek, basarili ¢alismala-
rindan dolayr 6grencileri ve onlara destek olan 6gretmenlerini
tebrik etti. Bilim Fuari vatandaslar tarafindan da bir hayli ilgi
g6rdi.
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The overall presentation of Science Expos held at many schools
in Trabzon within the frame of performing a thousand projects
in a thousand schools with the joint cooperation of Ministry of
National Education and TUBITAK (Scientific and Technological
Research Council of Turkey).

The projects which were among the best at the science expos
held in schools such as Besirli IMKB, Erdogdu Anatolian Lycee,
Social Sciences Lycee, Kanuni Anatolian Lycee and Yomra Scien-
ce Lycee, were exhibited in Ataturk Area.

Governor of Trabzon Dr. Recep Kizilcik, pointed out that Tirkiye
would rise rapidly among the contemporary civilizations given
the fact that the science expos are extended to all schools.

Governor Kizilcik said, “Here today, the top most well done pro-
jects were exhibited following the science expos held in some of
our schools in Trabzon. | attended to the openings of projects in
4 or 5 schools. There, | had the opportunity to see how prone our
youngsters are to the necessities of the era and the designing
projects. The Great Leader Mustafa Kemal Atatlirk had not vainly
entrusted the Republic to our youngsters and had confidence
in them. Also, the exhibiting of the projects, one more beautiful
than the other, at open air, not only in certain environments, hap-
pened to enable their exposure to all our citizens. | thank all who
labored for this”.

Governor Kizilcik then actualized the opening of science expo
along with accompanying Deputy Mayor Hiseyin Turan, Provin-
cial director of national education Tamer Kirbag, DOKA General
Secretary Cetin Oktay Kaldirim.

Governor Kizilcik, who visited the science expo where projects
designed by the students and one beautiful than the other took
part, congratulated the students because of their studies and the
teachers who supported them, as he emphasized that these pro-
jects had happened to be very significant in Turkey’s achieving
2023 targets. The science expo received considerable attention
by the citizens.



SILAH RUHSATI ALAN KISILERE

OFKE TESTI UYGULAMASI

Arger Managemet Test For Prospective Gun Licensees

Sosyal Bilimler Lisesi 6grencilerinin diizenledigi Bilim Fua-
11 senliginde Ggrencilerin projelerini inceleyen Vali Dr. Recep
Kiziletk, “Atesli silahlara Sahip olan Bireylerin Narsist ve Ofke
Diizeylerinin Incelenmesi” konusunda arastirma yapan Tuna-
han Baygelebi ile Hiiseyin Sakaoglu adli 6grencileri tebrik etti.
Ogrenciler arastirma sonuglarina gére silah ruhsatr alacak birey-
lere narsist kisilk ve 6fke testi uygulanmasi gerektigini, ruhsal
bozukluk tespit edilen bireylere de ruhsat verilmemesi sonucuna
ulastt.

Trabzon’da rastgele 6rnekleme yontemi ile gerceklestirilen arag-
tirmaya katilan 103 gonilli kisiye uygulanan anket calismasinda
deneklere narsist kisilik ve 6fke dizeyleri testi yapildi. Anke-
te katillanlardan 45 kisi atesli silah kullanmaktadir. Arastirmaya
katilan bireyler arasinda silahi olan kisilerin yiizde 15,6 dustik,
yuzde 53,3 orta, yuzde 31,1 yiiksek seviyede 6fkeli olma 6zelligi
tespit edildi. Silahi olan bireylerin yiizde 46,3%i Ofkesini kontrol
edebilirken yiizde 23,7sinin 6fke kontrolinde zorlandigi,ytizde
31’nin ise Ofkesini kontrol edemedigi tespit edildi. Arastirma-
ya katilan bireyler arasinda silaht olan kisilerin yiizde 60 disiik,
yuzde 31 orta, yiizde 8,9 yiiksek seviyede Narsist kisilik 6zelligi-
ne sahip oldugu ortaya ¢tkti. Turkiye’de silah ile adam éldirme
ve yaralama olaylar1 duguntildiginde % 8,9’luk oran ytiksekligi
dikkat ¢ekiyor.

Aragtirma sonunda silah kullanimi konusunda Soyal Bilimler
lisesi Ogrencileri su 6nemli sonuglara ulasti. Aileler 10 yas al-
tinda bulunan cocuklara kesinlikle silah kullandirmamali ve
Szendirmemeli, silah ruhsati alacak bireylere narsis ve 6fke testi
uygulanmali ve ruhsal bozukluk tespit edilen bireylere ruhsat ve-
rilmemelidir. Ergenlerin 6fkeleri kontrol edebilmelerinde 6fke
kontrol egitim programlarin uygulanmast ve hatta silah ruhsatt
alacak kisilere de bu egitim uygulanmalidir.

TRABZON

SOSYAL BILIMLER

Governor Dr. Recep Kizilcik, who inspected the students’ projects
at the Celebration for Science Expo organized by Social Scien-
ces Lycee students, congratulated Tunahan Baycelebi and Hu-
seyin Sakaoglu who had a survey on “Scrutinizing the level of
Narcissism and Anger of individuals who possess firearms”. The
students concluded that it had been necessary to test gun licen-
see prospects for narcissistic personality and anger, and decline
issuing licenses to those with psychological disorders.

The subjects were tested for narcissistic personality and anger
in the survey study carried out by random sampling technique in
Trabzon. The survey was applied to 103 volunteers. 45 individu-
als who participated in the survey, had been using guns. It was
determined that amongst the individuals who had guns, 15.6 %
had low, 53.3 % had medium, and 31.1 % had high levels of
anger. While 46.3 % could control their anger, 23.7 % was chal-
lenged in anger management, and 31 % could not manage anger
at all. Amongst the participating gun owners, 60 % had low level,
31 % had medium level and 8.9 % had high level of Narcissistic
personality aspect. The high rate of 8.9 % stands out when con-
sidered the events of homicide and injury in Turkey.

At the end of the survey, Social Sciences Lycee Students achie-
ved the following significant results. Families should not let child-
ren under age 10 use guns, and incentivize them for using guns,
the licensee prospects must be tested for narcissism and anger,
and individuals with psychological disorders must not be provi-
ded with gun licenses. It must be adopted Educational Programs
for Anger Management, and gun licensee prospects must be
educated in this sense.
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Ortahisar’in tarihi dokusundaki hosgéri kiltiriinin yayginlas-
tirtlmast kapsaminda Ispanya’nin Endiiliis bolgesinde bulunan
diinya miras alanlarini gezip incelemeler yapan uzmanlarla hem
Ortahisar restorasyon projesini hem de gezinin sehrimize kaza-
nimlarini konustuk.

Ispanya’nin kent dokusunu yerinde inceleyen kurul dyeleri bu-

radaki iyl uygulamalari bizim kiltirimizi géz 6niinde bulun-
durarak Ortahisar’a nasil uyarlanabilecegini incelediler. Diinya
Miras Alant kapsaminda bulunan bu tarihi semtlerin turizme ka-
zandirilma tarzlari, restorasyon kritetleri, ev ve sokak mimarisi
tzerine olusan bilgi ve deneyimleri Ortahisar’in tarihi ve turistik
bir alana doniismesinde kullanacaklar. Tspanya gezisine katilan
Mimar Arzu Yal¢indag ve Koruma Kurulu Bélge Mudiirt Serpi

Fiiksel Tle Ortahisar’in yenilenme siirecinde nasil bir yol izleye-
ceklerini goristiik.
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We talked about both the Ortahisar restoration project and the
trip’s attainments for our city with the experts who visited the
world heritage areas located in Spain’s Andalusia region, within
the context of spreading tolerance in the historic texture of Or-
tahisar.

The committee members who scrutinized Spain’s city texture
onsite, examined the good applications and how they could
adapt them considering our culture. They will utilize this knowle-
dge and experience comprised of the styles of introducing these
historical districts to tourism, being within the World Heritage
Area content, the criteria for restoration, house and street arc-
hitecture in transforming Ortahisar to a historical and touristic
area. We talked with the architecture Arzu Yalcindag and the Pro-
tection Committee Regional Manager Serpi Yiiksel about what
sort of path they would follow within the course of Ortahisar’s
transformation.




AYZU YALCINALP / BELEDIYE ENCUMEN UYESI - MiMAR

Ortahisar’ restorasyon projesi ne agamada?

Koruma Amagli Imar Plant tamamlandi. Belediye
Meclisinin  kurulundan gecti. Kurulun onayinda
paftalari inceleniyor. Ayrica ada parsel bazinda
detayli 6neri tasarimlart ve projeleri kuruldan geg-
mesi strecindeyiz. Bu mevcut 6neri tasarimlarini
koruma amacli imar planinin gectigini dustnelim.
Bu zaten iki yillik bir ¢alismaydi ve sonuna gelin-
di. Bundan sonra vatandas kendisi i¢in restorasyon
basvurusunda bulunacak. Yada yatirimecilar buraya
girip restorasyonlar icin talepkar olacak. Bu asamadan sonra
kisiler projesini hazirlayip bu dokuya uygun 6rneklerle birlikte
kurula sunacaklar.

Ispanya Gezisi Ortahisar Restorasyon Projesi’ne nasil kat-
ki1 sunacak?

Ispanya gezisinin ekibinde kurul iyeleri, bu kurul icinde da-
nismanlik yapmis tiniversiteden hocalarimiz, 11 Genel Meclisi
Uyeleri ve birka¢ kurum amiri vardi. Bundan sonraki asama cok
o6nemli. Proje artik tam olarak hazirlandi. Bu teknik boyutuy-
du. Bundan sonra oradaki dokuyu olusturmak icin 6nerilerin
alinipta hayata gecirilmesi i¢in ciddi bir dil birligi olmast lazim.
Ortahisar’in dokusunun ortaya cikarilmast lazim. Bu ekiple Is-
panya’ya gittigimizde Granada’nin dokusu, dar sokaklari, dése-
mesi ve mevcut mimarisi ile bizim Ortahisar’t cok andiran bir
yer. Burast Diinya Miras Alant kapsamindan korunuyor. Buraya
civi bile cakamiyorlar. Civi bile cakamazken binanin dis cephe-
sine dokunmadan icine istedikleri tadilati yaptyorlar. Inanilmaz
tarihi binalar ama icerisinde son derece modern yasamlar ol-
dugunu gordik. Esasinda bunu gériip buraya bunlart getirebil-
memiz kurul tyesi arkadaslarin ve bu projeyi hazirlayan mimari
ckiplerin bu vizyonu kazanmalart agisindan ¢ok 6nemli. Bizde
orada sokak désemesinden sokak sagliklastirmasina kadar bina-
larin mimari estetige kadar gézlemlerde bulunup 6rnekleri ince-
ledik. Bu ekip bu konuda farkls tilkeleride gérmisti. Ekiptekiler

COUNCILMAN - ARCHITECTURE

At which phase is Ortahisar’s restoration works?

The Reconstruction Plan for Preservation is fi-
nalized. It passed through the committee of City
Council. The sheets are being examined under
the approval of the committee. Also, we are in
the approval process of the detailed proposal de-
signs and projects block layout bases. Let us con-
sider that the current proposal designs and re-
construction plan for preservation pass. This was
a two years study and the end has been reached.
Afterwards, the citizens will apply for their own restorations. Or,
the investors will come here and be demanding for restorations.
After this phase, the individuals will prepare the projects and will
submit them to the committee with samples.

How will the Trip to Spain contribute to the Restoration Project?

There were committee members, our university teachers who
served as consultants in this committee, provincial council mem-
bers and a few committee superiors in the Spain Trip team. The
phase after this is very important. The project is completely pre-
pared now. This was the technical dimension of the business.
Consequently, it is needed to have a serious unity of language in
order to generate that texture and taking the proposals and actu-
alizing them. The texture of Ortahisar must be brought out. When
we went to Spain, the texture of Granada, it is a place that re-
sembles Ortahisar very much with its narrow streets, the flooring
and current architecture. It is being preserved within the content
of the World Heritage Area. They cannot event pound a nail here.
While they cannot pound a nail they renovate the inside as they
wish without touching the exterior. They are unbelievable histori-
cal buildings, but we observed that there were extremely normal
lives inside. In fact it is very important to see and bring it here for
the committee member friends and the architectural teams to
attain this vision. And we had observations on from street floo-
ring to street healing and to the architectural esthetic of the bu-
ildings, and examined the samples. This team also saw different
countries in this sense. The team members were at the level of
analyzing and synthesizing. We have a historic and architectural
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bir analiz sentez yapabilecek boyuttaydilar. Ortahisar’da bizim
tarihi ve mimari kiiltiirimiiz var. Ispanya’nin diinya miras alan-
larinda dogal malzemelerin kullanilmasinin ne kadar gerekli ve
dogru oldugunu gérdiik. Kent mobilyalart kullanirken ciddi bir
dil birligi olusturmuslar. Tamamen dokuya, cepheye, d6seme-
ye uyumlu siritmayacak gorsel objeleri kullanmiglar. Orada kat
yuksekligi, binalarin cepheleri ve cumbalarinin bizim dokumuza
nasil uygun olacagini, nasil bir orkestra gibi buttinlikla bir tarz-
da restore ettiklerini gérme firsattmiz oldu. Bunu Ortahisar’a
nasil uyarlayabilecegimizi gérdik. Orada tarihi bir bina ile ¢ok
modern yeni bir binanin gecisinin, uyumunun nastl olduguna
dair 6rnekleri g6rmemiz bizim icin 6nemliydi. Birebir her yerde
oldugu gibi eskiyi, tarihi ihya etmis olacagiz.

Ispanya fotograflarina baktigimizda ev mimarisi ve sokak yapi-
sinin Ortahisar’daki ev ve sokak mimarisi arasinda benzerligini
goriiyoruz. Ispanya’nin giiney kisminda miisliman kiiltiirti var.

Bu tip dar sokaklar ¢ok fazla. Binalar ayni bizim Saray Atik,
Amasra sokaklart gibi icice girmisler. Mesela 6nceden kalma bir
kervansarayin ortasinda bir avlusu bulunuyor. Ortahisar evleri-
nin avlu kiltird var.

Ortahisar ile Ispanya’da gezdiginiz gehirler arasinda kiil-
turel benzerlikler var mi1?

Oraya turizm acisindan bakmak lazim. Kiltirel olarak onlarin
tamamen farkli bir yapist var. Burada Ortahisar’a gelen turlarin
ve gruplarin nasil gelecegini ¢cok distndiik. Turlart Ortahisar’a
yakin bir yere nasil, nereye yaklastirabilecegimizi, ringi nasil
olusturabilecegimizi ¢ok dustindiik. Biz orada otobiisle gezer-
ken bir ¢ok yere giremedik. Sehrin girisinde otobislerin park
edildigi yerler var. Ondan sonra kiiciik araglarla sehre giyorsu-
nuz. Bircok yere de yurtime gidiyorsunuz. En iyi gezme ve gor-
me sansint elde ediyorsunuz. Bizde sehrin girisinde turizm igin
informasyon birolart ile araclarin nerelere girebilecegini, hangi
ringte dolasacagini organize etmek c¢ok 6nemli. Ortahisar’in
Kanuni Sultan Siileyman’dan esinlenerek buranin hikayesini cok
ciddi bir sekilde isleyip gelen turistleri bilgilendirerek dolastira-
bilmeliyiz.
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culture in Ortahisar. We saw how necessary and correct it was to
use natural material in Spain’s World Heritage Areas. They had
generated a significant language unity while using city furniture.
They had used visual objects definitely in harmony, and would
not look awkward, with texture, facade and flooring. There, we
had a chance to see the story height, the facade of the buildings
and how the bay windows comply with our texture and how they
restored in integrity. We considered how we could adapt this to
Ortahisar. There, it was important for us to see the samples of
the transition between a historical building and a very modern
building and how their harmony was. One on one we will be
reclaiming the old, the history as in everywhere.

When we look at the photos of Spain, we see the resemblance
with the house architecture and street structure in Ortahisar. The-
re is Muslim Culture in the southern part of Spain.

Such narrow streets are too many. The buildings are interlaced
just like our Palace Atik, Amasra Streets. For example, there is its
courtyard in a Caravansary left from past. Ortahisar houses have
the courtyard culture.

Are there similarities between Ortahisar and the cities you have
been to in Spain?

It must be view with regards to tourism. They have a totally dif-
ferent structure by means of Culture. We considered immensely
how the tours and groups would come to Ortahisar in this re-
gard. We considered immensely how we would approach the
tours closer to Ortahisar, who we would comprise the ring. We
could not enter many places when we were sightseeing there.
There is a parking are for buses, at the entrance of the city. Then
you enter the city with small vehicles. You walk to a most of the
places. You have best chance to visit and sightsee. With us, it is
important to organize at the city entrance where the vehicles can
go, in which ring they would travel, by the information offices
for tourism.
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SERPIL YOKSEL / TRABZON KULTUR VARLIKLARINI KORUMA BO

Ispanya’da Diinya Miras Alanlarindaki tarihi
sehirleri incelediniz. Ortahisar restorasyon
projesine bu gezinin nasil bir katkis1 olacak?

Ortahisar daha ¢ok Endalis bolgesindeki yapilar-
la bire bir ortistyor. Sokaklarin darlig, kat ytk-
seklikleri benziyor. Oradaki butinctl yaklasimi
Trabzon’a getirebilirsek iyi olur. Mesela yapilarin
hepsinin iki katlt olmasi, sokaklarin malzemesine
baktigimizda her seyi kuralina gére uygulamala-
rinin yant stra mekanlart ¢6p kutularindan saksi-
lara kadar her acidan tasarlamislar. Var olant ko-
ruyorlar yeni olanlart da var olana uyduruyorlar.
Bu tarihi mekanlari gezerken bir de yabancilagmi-
yorsunuz. Tarihi alanlart koruma anlayist orada devlet-vatandas
isbirligiyle yapilmus. Iste turistlerde bunun icin bu bélgeyi tercih
ediyorlar. Bizim en buytk sorunumuz dayatma koruma anlayi-
sidir. Ortahisar’da o anlamda eskiyi canlandirma bakimindan
bu gezi 6nemli. Eski eserlerde malzemeyi nasil kullandiklarini
g6rditk. Barceleno’da cok Unli mimarlarin yapilarint inceleme
firsatt bulduk. Insanlarin dinlere ve tarihi yapilara sayg1 géster-
diklerini gérdik. Bizim Islam mimarisinin 6rneklerinden Kur-
taba camisini goériince insanin ici isityor. Orada ¢ok dogru
restorasyonlar yapilmis. Tarih nasil korunur, tescilli yapilarin
cephelerinde, sokaklarinda nasil uyum saglanabilir. Eskiyi hi¢
dokunmadan aslina uygun koruyorlar. Sonra onu nasil zengin-
lestirebiliriz diye bakiyorlar. Orada tarihi binalarin dis cephesini
oldugu gibi korurken icerisini son derece modern degistirmisler.
Biz onu yapamiyoruz. Ortahisar’da bitin evler iki katlt olacak.
Iki katin Gstiindeyse yeniden projelendirilecek. Tescilli yapilar
yerinde korunacak, yeniler de tescilli yapilara malzeme ve islev
olarak benzeyecek. Toleda, Granada gibi diinya miras alani ola-
rak hi¢ bozulmamus. Bizim ilk yerlesim yerimiz Ortahisar surici
bélgesisidir. Buralarda yitksek duvarlt i¢ bahceli evlerden ¢ok
az kaldi. Bu tir baslangiclarda bir iki dogru 6rnek goriince va-
tandas aynist yapiyor. Mesela Atilla Bolikbast’nin Ortahisar’da
restore ettigi ev cok iyi bir 6rnek oldu.

Ispanya’ya gezisinden neler alinds?

Simdi orada konutlarin hepsini birebir ayni sekilde onarmislar.
Bir sekilde oranin tatihi dokusunu bozmadan ticarete donustir-
misler. Evlerin kenatlarinda magnetleri ve ciceklerle stislemis-
ler. Tarihi mekanlarin hepsini sanatla déniistiirmisler. Oyle bir
sistem oturtmuslar ki hicbir sey ucuz gérinmiyor. Buradaki her
mekant gezerken bilet aliyorsunuz. Endults bolgesindeki El-
hamra Sarayr’nin ¢ini motiflerini, renklerini ve bahce diizenlerini

gorince buradaki mimari bir buttinlik gérsel bir etki yaratiyor.

You examined the cities in World Heritage area.
In what ways will this trip contribute to Ortahisar
Restoration Project?

Ortahisar overlaps with the structures mostly in
Andalusia. The narrowness and the story heights
are similar. It would be good to bring that integra-
tive approach to Trabzon. For example, all of them
being two floored, and aside to their applying
everything by the rules when we look at the street
materials, they have designed in every way from
garbage cans to the pots. They preserve the pre-
sent and they adapt the new to the present. You
are not alienated as you visit these historical sites.
Preserving the historical areas is carried out by the
cooperation of state-citizen. That is why the tourists prefer this
region. Our biggest problem is the understanding of imposition
- preservation. This trip is significant in the sense of revitalizing
the past in Ortahisar. We saw how they used the materials in the
old works. We had the opportunity to examine the structure of
very famous architects. We saw that they respected religion and
historical structures. You feel warm inside when you see Kurtaba
Mosque as an example of the Islamic architecture. Very authentic
restorations had been secured there. How history is protected,
how harmony can be secure on the facades of registered buildin-
gs. They preserve the old in compliance with the original. Then
they consider how they can enrich it. While preserving the exteri-
or, they have altered the inside in an extremely modern style. We
cannot do this. All the houses in Ortahisar will be two storied. If
it is more than two floors, it will be redesigned. Registered buil-
dings will be preserved onsite, the new ones will be similar to the
registered ones by means of materials and functionality. Toleda
is not spoiled as Granada as a world heritage area. Our first sett-
lement spot is Ortahisar, Surici region. A very few of the houses
with high walls and inner yards are left here. In such beginnings,
the citizens do the same when they see a few correct samples.
For example, the house that Atilla Boliikbasi restored in Ortahisar
has been a very good example.

What have you taken from Spain trip?

Currently, they have repaired the houses one to one there. They
have commercialized it without spoiling the historical texture.
There have ornamented the houses with magnets and flowers.
They have transformed all the historical sites with art. They have
generated a system in the sense that nothing looks cheap. You
buy tickets as you visit every site. As you see the tiles, colors and
gardening in the Elhamra Palace in Andalusia region the archite-
ctural integrity creates a visual effect.
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Sabirsizlikla beklenen geleneksel yayla senlikleri Trabzon’da yaz
mevsiminin gelmesiyle basliyor. Sabahin ilk isiklariyla koy, in-
san sesleri ve ¢an sesleriyle ¢inlar. Hayvanlar stslenir, bakimlari
yapilir; yoresel kiyafetlerini giymis kalabalik insan gruplart hay-
vanlarint da yanlarina alarak giin agarmaya yakin, yola cikarlar.
Yanlarina yalnizca zorunlu esyalarin alirlar. Ev icin alinan esya-
lar at veya katirlara yiiklenir. Yaylaya yapilan toplu ¢ikislar ise yo-
rede adeta festival havasi yaratir. Bu festivaller her yaylada kendi
adyla senliklere donugir. Yayla Senlikleri ayni zamanda birlik ve
beraberligi, dayanisma ve kaynasmayi da pekistirir. Trabzon’un
en popiler senlikleri Kadirga’da Sis Dagi’nda, Hidirnebi’de cos-
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The traditional plateau celebrations, which is being looked forward
to in Trabzon, starts as summer comes in. The village tinkles with
sounds of people and bells with the early morning lights. The
animals are ornamented, nurtured; having worn their traditional
outfits, the crowds of people, set forth nearby dawn as they take
their animals along. They only take their necessities with them.
The household items are loaded on horses or mules. The massive
climbs to the plateaus create a veritable atmosphere of rejoicing in
the district. This rejoicing turns into celebrations in every plateau.
Plateau celebrations also enhances oneness and unity, as well as
solidarity and coalescence. The most popular celebrations in Trab-
zon are held with exuberance in Kadirga, Mount Sis and Hidirnebi.
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kuyla kutlanir.

Bu topraklarin ¢ocuklart 6teden beri hep daglara sevdali, hep
yaylalarla dost. Her yaz mevsimi gelende vuslat heyecant sarar
yurekleri...

Ama ne yazik ki, her yil daglarin, yaylalarin sadik ziyaretcilerinin
sayist giderek azaliyor. Yizlerce yillik gelenek ayakta durmaya
calistyor. Zamana ve getirdiklerine karst direniyor. Yayla kaltir,
son oyunu icin sahne alan bir aktor edasiyla, g6z yaglarini icine
akitiyor.

Oysa Dogu Karadeniz yaylalar1 hala g6z kamastiriyor. Erisilmez
gibi gériinen yiksek sira daglarin arasindan g6z kirpan yaylalar,
buz gibi sulari, tatlt esintileri; yesilin, giinesin ve bulutlarin bas-
rolintl oynadigr 151k oyunlariyla, misafirlerini istisnasiz kendine
astk ediyor. Kemence, davul ve zurnadan olusan yayla orkestrasi
basliyor ¢almaya... Kayitsiz kalmak mimkiin mi bu sese? Eller
kavuguyor kendiliginden, horon halkast kuruluyor ve baslaniyor
buyiik raksa...

Ezant Muhammedi okununca ara verilir horona. Temmuz ayi-
nin Ggiinei haftasinin Cuma giniidir senlik zamani. Kadirga’da
namaza durur erkekler hiisuyla. Kadinlar ve cocuklar alisveris
yapar kurulan pazarda, bu arada. Semaya Umitle uzanan eller
dolunca nurla; “amin” denince yapilan duaya, yeniden vurulur
tokmaklar davullara, tellerinde gezinmeye baslar yaylar kemen-
cenin; yanaklar iyice doldurulup havayla, dolu dolu tGflenir zur-
nalar. Kiskirtan miizigin davetiyle buyik halka da kurulunca,
baslar yine horon bayrami.

Kadirga senliginin otantik yapisini 6zenle koruyarak yasatan,ge-
lencksel yayla kiltarint bu ginlere tastyan Agasarlilar’ dir. Bu
glin bilinen adiyla Salpazarlilar. Aslen Oguz boylarindan biri ola-
rak bilinen Cepniler’den geldikleri diisiinilmektedir. Dogu Ka-
radeniz yaylalarinda altt asirdir bu gelenegi yasatmaktadirlar. An-
cak bu gtnlerde hem Agasatlilar , hem de onlarin sahip ¢ikarak
astrlardir ayakta tuttuklars kiiltir icin bir yol ayrimina gelinmistir.

Son yirmi yildir devlet eliyle yapilmaktadir efsanevi yayla sen-
likleri...

Kadirga, kendisine sahip c¢ikanlart hep bagrina basti. Hele ki
malini, milkiind ve hatta g6ziint kirpmadan canini bile ugruna
feda etmekten ¢ekinmeyecegi devletini...

The children of this soil have always been in love with the platea-
us, been friends with the plateaus. With each coming of summer,
hearts are filled with the thrill of reunion...

But unfortunately, the visitors of the mountains and plateaus are
diminishing. The tradition of centuries is trying to survive. It resist
time and its concomitants. The plateau culture, sheds its tears in-
side, in the manner of an actor who takes the stage for his final
performance.

Yet, the Eastern Black Sea plateaus still sparkle. The plateaus win-
king through the chain of lofty mountains, steals the hearts of its
guests without exclusion, with its ice cold waters, sweet breezes,
the teasing of lights in which the green, the sun and the clouds
play the leading role. The plateau orchestra which consists of Ke-
mancha, drum and clarion, starts playing.... Is it possible being
oblivious to this sound? The hands meet spontaneously, the circle
of horon (cyclic dance) is set and starts the great dance...

Paused is horon when Muhammad’s Azan is recited. Friday of the
third week of July is the celebration time. With reverence do men
perform their prayers. At the set bazaar do the women and the
children shop meanwhile. As filled with divine light the hands re-
aching heavens; as “amen” pronounced for the prayer, again are
the drums hit with knockers, on its wires do the bows begins to
wonder; as with air are the cheeks filled well enough, in full blown
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Lakin ne olduysa oldu, senligin gercek sahibi olan Agasarlilar
birden sahneden cekiliverdi. Agasalilar sahneden indi, daglarla
yaylalarin gézleri doldu.

Ata mirast gelenegini bir kez daha yasatmis olmanin gururuyla
davullara daha da giigli vurulur.

Hazirliklarin tamamlanmasiyla yola revan olan yaylacilar, hizl
adimlarla menzile varmak ister. E, horon halkasinda yer tutmak
lazim bir an evvel... Er vakitte insan seli akmaktadir senlik alani-
na. Kollar halinde iletleyip bitlesen kalabaliklar insan nehirlerini
olusturur. Kemenceyle davul ve zurna sesi oynasirken havada
eller kenetlenir, ritim tutulur. Horonun buytleyici havasinda
yayla yanar!

Burada ne yas ne de cinsiyet ayrimi olur. Horona her isteyen
rahat¢a durur. Yalniz kulak vermek lazimdir degnekgilere. On-
larsiz horon halkasi diizen tutmaz zira... Bir uctan digerine tim
gun sallanir kollar, bacaklar, titretilir omuzlar. Yorulmak mi?
Asla! “Dinlenmemek tizere yola ¢ikanlar asla yorulmazlar” di-
yen ecdadin sesi yankilanir kulaklarda.

Atma tirkiler de soylenir senlikte. Atadan kalma bu tirkilerin
yenileri katilir her yil repertuvara. Her sey dogal sekillenir. Yay-
lalara dair mani ve tirka soéyler biytk kalabaliklar. Derin soh-
betlerin sesleri de yankilanir yaylalarda. Birbirini belki de ilk gez
g6rlp tantyan bir stird insan hi¢ yabancilik cekmeden sohbete
bir anda ortak olur. Sohbetin yaninda yorenin kendine has ye-
mekleri de damaklarda tat bulur.

Bitun bunlardan sonra ise akillarda su sorular kalir: Asirlar-
dir stiren senligin gercek sahipleri sahneye geri dénecekler mi?
Daglar, yaylalar ve Agasar arasindaki sarsilmaz gibi duran dost-
luk iliskisi diinya var oldukea yasayabilecek mi?

Bu sorularin cevabt her ne sebeplerle olursa olsun hentiz yanit-
lanamasa da senliklerin bu yilda insan nehriyle yaylalara akacagi

kuvvetle muhtemeldir.
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are the clarions. As also the big circle is set with the invitation of
the enticing music, starts again the feast of horon.

Agarsa residents are the ones who coddle and carry the spirit of
the authentic structure of Kadirga Celebration. Salpazar residents
as they are known today. It is considered that they originally come
from Cepnis who are also known as Oguz Tribes. They have been
retaining this tradition for six centuries on the plateaus of the Eas-
tern Black Sea. However, today it is arrived to a junction both for
Agarsa residents and the culture they have been claiming and sus-
taining for centuries.

By the hand of state have been being held the legendary plateau
celebrations for the last twenty years...

Kadirga always nestled the ones who had claimed itself. Above all,
nestled its state for whom it would not hesitate to sacrifice goods
and chattels, even its life without blinking an eye...

However, whatever happened, happened, and Agarsa residents,
who are the genuine owners of the celebrations, suddenly withd-
rew from stage. Adarsa residents came off the stage, tears rushed
into the eyes of the mountains and plateaus.

The drums are hit even harder, with the pride of having been revi-
ving the heritage of the ancestors.

The plateau transhumant who set off with the completion of the
preparations, wants to hit the destination with rapid steps. Well, it
is necessary to hold a space in the horon circle right away... At the
celebration area, has been pouring a flood of people at the early
hour... The crowds merging as they advance in branches comp-
rises the rivers of people. While the sound of drums and clarions
play on along with Kemancha, in air the hands interlock, and it is
tapped out. The plateau burns with horon’s ravishing music!

Here, there is neither age nor gender distinction. Everyone dan-
ces in horon easefully. However the conductors are needed to be
given an ear to. Since, without them, the horon circle would not
keep its order... From one end to the other, swung are the hands,
legs and shaken are the shoulders all day. Getting tired? Never! “In
the ears, echoes the sound of the ancestry that says” the ones who
set off for not resting, are the ones who never get tired”

But also ballads are sang in the celebrations. To repertory added
are the new ones of these ancestral ballads every year. Everything
takes shape naturally. Mutual duets and ballads do the great crow-
ds sing. On the plateaus echoes the sound of deep conversations.
A lot of people who perhaps see and meet eachother for the first
time, join the chat without feeling strangers. Besides chatting, the
dishes special to the district fulfill their tastes in palates.

Following all these, this question is left in minds: Will the true ow-
ners of the celebrations which have lasted for centuries, be back
on the stage? Will the friendship, which looks stable among the
mountains, plateaus and Adasar, live as long as the earth exists?

Although the answers to these questions have not been answered
due to whatever reasons, it's strongly probable this year as well
for the celebrations to flow to plateaus as rivers of people.




irst Newspaper That Opened Up To
Istanbul From Province Giinebakis From Black Sea

Gazetecilik meslegini yapmak icin memurluktan istifa ederek 1999 yilinda Giinebakis gazetesini kuran Ali Oz-
turk, Necip Fazil ile 6grencilik yillarinda baslayan yol arkadashigina Raporlar kitabinda strdirdi. Fikir adami
Necip Fazil'in yaninda gazetecilik bakimindan yogrulan Oztiirk, yerel gazetesini ulusal diizeye tastyarak Ka-
radeniz bolgesinin ve Trabzon yerel basinin 6nemli kalemlerinden biri oldugunu her daim késesinde yaptigt
degerlendirmelerle gosteriyor. Basin-Yayin Enformasyon Il Mudirligi'nde 3 yil gérev yaptiktan sonra miidiir-
liik kapaninca Ankara’ya déniiyor. Gazetecilik istegi hic bitmeyen Ali Oztiirk, Ankara’dan dénerek Gokkusags
adiyla Trabzon’un ilk radyosunu ve televizyonunu kuruyor. Ardindan giinlik gazetesi Karadeniz’den Giineba-
kis’t yayimliyor. Giinebakis gazetesi mansetleri ve haberleriyle Sayin Bagbakan’in bolgede takip ettigi 6ncelikli
gazetelerden biri olmayt basariyor. Glinebakis Gazetesinin imtiyaz sahibi Ali Oztiirk ile gazetesinin kurulus asa-
mastindan yayin ilkelerine, Dijital ¢cagin getirdigi doniisimlerden Trabzon’un sorunlarina kadar pek ¢ok konuda
keyifli bir soylesi gerceklestirdik.

Ali Oztiirk who resigned from public service to practice journalism and founded Giinebakis newspaper in 1999, re resu-
med his companionship with Necip Fazil in his book “The Reports”. Their companionship had started back in the years
of their studentship. Oztlirk, who was kneaded by means of journalism nearby headworker Necip Fazil, having carried
his local newspaper up to national level, demonstrates through his continuous evaluations in his corner that he is an
important pen of the Black Sea and local press of Trabzon. After rendering 3 years of service in City Directorate of Press
Information, he returns to Ankara upon the closing of the directorate. Ali Oztiirk, whose enthusiasm for journalism is
never ending, as he returns from Ankara, starts Trabzon’s first radio and television named “Gokkusagi”.

Thereafter, he publishes his daily. newspaper Glinebakis from Black Sea. Giinebakis newspaper accomplishes by its
headlines and news to be one of the primary newspapers that dear Prime Minister follows. We actualized a pleasant
interview with the beneficiary of Giinebakis Newspaper, Ali Oztiirk, in many subjects, from the establishing stage of his
newspaper, to his publishing principles, from the transformations brought by digital era, to Trabzon's issues.

ALI OZTURK / KARADENIZDEN GUNEBAKIS GAZETESI SAHIBI - THE OWNER OF GUNEBAKIS NEWSPAPER FROM BLACK SEA.

Hem yerel hem ulusal bakig agisiyla Trabzon basininda Can we get to know Giinebakig Newspaper which has a separate
ayr1 bit yeri olan Giinebakis gazetesini tantyabilir miyiz? place in Trabzon Media by means of a local and national point of

Ginebakis gazetesinin glnlik gazete olarak 1999’da kurdum. view?

Herkes gazeteden televizyona gecer benimki tam tersi oldu. Ne- | founded Giinebakis Newspaper as a df’?‘i!y releqse in 1999. Every-
den diyeceksiniz? Benim televizyonu kurdugum yillarda Trab- body iSRG from Kbl t(?, television, ne Yas the exact
zon’da gazete ctkaramazdiniz. Cinki matbaa yoktu. Matbaa 0pp93|te. You YVOUld say, “Why?" You couldn't release a newspa-
basli basina bir sorundu ama 2000’li yilarda baski yapabilecegi- ol ,Trabzon.m .the iy founQec.l the TM.channel because thicte
niz iki-ic matbaa kuruldu. Dolayistyla benim icin de gazetecilik WGt anEgRRshe o S priRg ause Wi SigipLproblen,

> 3 e ¥ but in years of 2000, a few printing houses were established by
yapma imkant dogdu. Arzu ettigim bu meslege 2000 yilinda ga- which you could do printing. Hence, there arose for me a possibil-

zeteci olarak basladim.2003 yilinda tasradan Istanbul’a acilan ilk ity of practicing journalism. | started with this profession | desired,
gazete olduk. Istanbul'da baski yapmaya basladik. Tabii gazete- as a journalist in 2000. In 2003 we became the first newspaper
nin vizyonu yerelden ulusalt da kapsayan nitelikteydi. Okurum who opened up to Istanbul from province. We started printing in
buna sahip c¢ikti. Ciddi bir okur portfoytim oldu geri donmedim. Istanbul. Certainly, the vision of the newspaper was of a quality
Sonra 2005 yilinda Istanbul’dan, Bursa, Adapazari, {zmit ve Ya- that covered the national from local. My readers owned this. | had
lova sehirleriyle bitlikte Marmara Bolgesi’ne yayildik. a significant reader portfolio and | didn't go back. Then in 2005 we

penetrated from Istanbul to Bursa, Adapazari, and Izmit and Yalova
cities along with Marmara region.
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Istanbul’da ne kadar satiyorsunuz?

Yaklastk 2000-2500 civarinda biraz da Trabzonspor’un basarisina
baglt olarak sifir abone ve tamamen bayi satist zerinden gazete
sattyoruz. Toplamda yaklasik 4000 civarinda bir satisimiz var.

Anlattiklarinizdan yola ¢ikarak gazeteniz
icin ¢ok risk almigsiniz. Almanya, Istanbul
ve Ankara’dan baski yaparak gazete satistyla
ayakta kalmak bir yerel gazete igin basari
hikayesi...

Basart riskle olur. Risk insan fitratinin zirvesidir.
Eger riskle oynamazsaniz, riski hissetmezseniz,
riskle yasamazsaniz basaramazsiniz. Hani strekli
hiz yapan bir aract distinin o hiz motorunu zot-
lamazsa ara¢ kimligini ortaya koyamaz. Insan da
aslinda Gyledir. Risk almadan yasarsa siradanlastr.

Gazetenizin genel ilkelerine baktiginiz
zaman gazetecilik anlayisiniz nedir?

Tlkesel olarak bir kere kurulusundan beri temel il-

keleri demokrat, 6zgrliket, 6zgtrliklerden yana, din ve vicdan
Ozgurligini savunan, kesinlikle insan haklarina saygi duyan,
inang¢ 6zgurligini 6nemseyen ve onu sahiplenen bir yapist var.
Yerli, kesinlikle yabanct degil ama kuresellesmeyi dogru okuyan
ve kiresellesme karsisinda da yetli olarak ayakta kalmayt amac-
layan hem yerel hem bélgesel bir gazete.

Diinyada biiyitkk bir degisim var. Analog
¢agdan dijital caga geciyoruz. Buna nasil
uyum sagliyorsunuz, neler yapiyorsunuz?
Ben gazeteciyim. Teknolojiyle cok icli dish degi-
lim. Dolaystyla teknolojik yenilikler muhtemeldir
ki gazeteciligimi bitirmez ama belki bir gtin ga-
zetemi bitirebilir. Yani buna itiraz etmiyorum. Tyi
bir gazeteci oldugumu distiniyorum ama iyi bir
teknoloji ustasi degilim ya da teknolojiye az 6nce
kiiresel diinyay1 sosyal olarak, siyasal okuyabildi-
gimi ve bir gazeteci olarak da onu gazeteme yan-
sitabildigimi séyleyebilirim. Dijitalizmin getirdigi
yenilgiyi pesinen kabul ettim.

Diinyadaki degisimi kabul ettiginizi soéyliiyorsunuz.
Peki sosyal medyanin gazetecilige getirdigi doniisiimler
nelerdir toplumu yénlendirme giicii nedir sizce?
Gazeteciligin toplumu yonlendirme giict eskiden yiizde100 ken
televizyonculukla birlikte yani gorsel ve isitsel
medyanin Turkiye’de yayginlasmastyla birlikte bu
oran yuzde 25 civarinda yitirdi giiciint. Simdi sos-
yal medyayla birlikte yine en etken yine en gucla
iletisim ve en etkin bir boyutu var. Ben hala ytz-
de 50 giic gazetelerin elinde, yiizde 25 glc sosyal
medyanin, yizde 25 de gorsel ve isitsel medyanin
elinde oldugunu distiniyorum. Yazili basin Ana-
dolu’da ve tlke genelinde hala cok giicly, etkin
olarak degerlendirilebilir.
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How much do you sell in Istanbul?

Nearly around 2000-2500. We also partly sell papers with zero sub-
scribers in accordance with the success of Trabzonspor and com-
pletely over distributors. We have an overall sales figure of 4000.

Based on your explanations, you have taken too
many risks for your newspaper. Printing in Ger-
many, Istanbul and Ankara and surviving through
selling papers is a story of success for a local news-
paper...

Success comes with risks. Risking is the summit of
human nature. If you do not play with risk, if you
do not feel the risk, if don't live with risk, you can-
not succeed. Think about a vehicle that constantly
speeds. If that speed does not challenge the engine,
the vehicle cannot present its identity. Humans are
actually like that. They become ordinary if they live
without taking risks.

What is your understanding of journalism as you
look at the newspapers standard principles?

Principally, to begin with, the fundamental principles are demo-

cratic, liberal, and has a structure that sides with liberties, defends

religion and conscience, definitely respects human rights, minds

and owns the freedom of belief. It is definitely domestic not a

foreigner, but both a local and a regional newspaper that reads
globalization correctly and also targets to survive
against globalization.

There is a great change in the world. We are pass-
ing from analog era to digital era. How do you at-
tune to that, what do you do?

| am a journalist. | am not hand in glove with tech-
nology. Therefore, technological innovations do
not end my journalism but it can perhaps end my
newspaper. | mean | do not reject that. | think | am
a good journalist but | am not one fine master of
technology, or | can tell technology that | just read
the globe socially and politically, and be able reflect
it to my newspaper. | accepted the defeat of tech-
nology in advance.

You say you accept the change in the world. Alright, what are the
transformations that social media brings to journalism, what do
you think is its power of steering the society?

Journalism lost its power by around 25 % with broadcasting, in
other words, by the penetration of visual and audio media, while
its power of steering the society was 100% in the
past. Now, along with social media, it still has a
most active, a most powerful communication, and
a most effective dimension. | still think that 50 %
of the power is in the hands of the newspapers, 25
% in that of social media, 25 is in that of visual and
audio media. Written media can be evaluated as the
most powerful one, effective in Anatolia and the
country overall.
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Theuter Festival Gothered 8 Countries In Trubzon

Trabzon Devlet Tiyatrosu, 14. tinctsiini dizenledigi Karadeniz

Tiyatro Festivalinin seckin oyunlart ve etkinlikleri ile yine yeni
konuklarini karsiladi. Karadeniz Tiyatro Festivali 8 tilkeden 11
oyun, bir cok sergi ve workshoplarla Trabzon’a sanatla i¢ ice
ginler yasatti.

Karadeniz Tiyatro Festivalinin acilis téreninde konusan Vali
Kizilcik, “Tum dinyada son dénemde en fazla ihtiya¢ duydu-
gumuz sey kardeslik, hosg6rii ve barisin saglanmasidir. Toplum-
dan topluma barisin ve hosgbriniin saglanmasinda en 6nemli
araglardan birisi hi¢ stiphesiz toplumlarin kaynasmasini saglayan
sanatsal etkinliklerdir. Trabzon'umuzun ve tlkemizin yiz aki
miuesseselerinden olan Devlet Tiyatrolart tarafindan ¢ok 6nemli
adimlar atildi, atlmaya da devam edecektir. Sanatct toplumun
icinden, toplumla beraber yasayan ve onlarin duygularini yan-
sitmast anlaminda ¢ok 6nemli bir gérev yapmaktaditlar” dedi.

Atatiirk™in ‘her sey olabilirsiniz ama sanat¢i olamazsiniz’ sek-
lindeki s6zlerine dikkati ceken Vali Kizilcik, sanat¢inin 6nemine
vurgu yapti.

Trabzon Devlet Tiyatrosu Mudiria M. Fatih Dokg6z, Trabzon
halkinin tiyatroya sahip ¢ikmaya basladigint belirterek her yil
yeni ilkelerin festivale katilmaya basladigini séyledi.

Turkiye, Cin, Bulgaristan, Yunanistan, Makedonya, Romanya,
Liibnan ve Giircistan’dan gelen tiyatrocularin katilimiyla basla-
yan etkinlik cercevesinde tiyatroya katilan tilkeler ellerinde tlke-
lerini temsil eden bayraklatla kortej esliginde sehir merkezinden
Atapark’a yuruda.

Yirtyls boyunca tiyatroculara vatandaslar ilgi gosterdi. Ata-
park’taki Haluk Ongan Devlet Tiyatrosu 6niinde tamamlanan
ylriyls sonrasinda yapilan folklor gosterisinin ardindan misa-
firlere yoresel yemek ikram edildi.

.. - |
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Trabzon State Theater, welcomed its new guests by the premium
plays and events of the 14" Black Sea Theater Festival. The Black
Sea Theater Festival, had Trabzon seize days that are intertwined
with art, via 11 plays from 8 countries, many exhibitions and work-
shops.

Governor Kizilcik who spoke at the opening ceremony said “What
we need globally the most in the last period, is the securing of
brotherhood, tolerance and peace. One of the most significant
tools for securing peace and tolerance from society to society is
undoubtedly the activities of art. It is, and will as well be continued
to be taken many significant steps, by the State Theaters, of the
proud institutes of our Trabzon and Country. The artist performs a
significant duty, by means of his/her being of society, living with
society and reflecting the emotions of society”.

The Governor Kizilcik, who remarked Atatlirk’s words as “you can
be anything but an artist”, emphasized the significance of the ar-
tist.

The Manager of Trabzon State Theater, M. Fatih Doktdz, indicating
that people of Trabzon had started to claim the theater, said that
new countries had been joining the festival every year.

The countries who participated in the theater within the context of
the event that started with the participation of the theater players
from Turkey, China, Bulgaria, Greece, Macedonia, Romania, Leba-
non, Georgia, walked with the accompaniment of a cortege from
city center to Atapark.

The citizens were interested in the theater players throughout the
walk. The guests were offered local food, following the folkloric
dance performed after the completion of the walk in front of the
Haluk Ongan State Theater in Atapark.

14. Uluslararasi
yatro
Festivali

Karadeniz Ti
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TARIHI MEKANDA YORESEL TATLAR / LOCAL FLAVOURS IN A HISTORICAL VENUE

CEPHANELIK CAFE RESTAURANT

Cephanelik Café Restaurant

Sehrin karmagasindan kurtulmak icin doga ve tarihle i¢ ige olan
?Cephanelik Cafe-Restaurant” Trabzon’un yeme-icme kultari-
ne, sehrin en giizel manzarasina sahip Boztepe’nin yamaglarinda
modern ve stk bir mekan olarak hizmet vetiyor.

Trabzon’un tarihi yapilari igerisinde en ¢ok dikkat ¢eken yapi-
lardan biri olan “Cephanelik” Yenicuma Mahallesi kesiminde
bulunmaktadir. Bu yap:t Fatih Kulesi veya Irena Kulesi isimle-
ri ile de taninmaktadir. Yildiz Saray1 albiimlerindeki resimlerin
altinda H.1305 yilinda yaptirildigs belirtilmistir. “Fatih Kulesi”
veya “Irena Kulesi” olarak bilinen ve kitabesi olmadigindan
hakkinda kesin bir bilgi bulunmayan kulenin imparatorice Irena
tarafindan 1340-1341 tarihleri arasinda Trabzon aristokrasisinin
toplantt yeri olarak yapildigi séylenmektedir. Ayrica Yildiz Sa-
rayr’'nda fotograflart bulunan yapinin miladi takvimimize gore
1887 tarihinde yaptirildigi kesin olarak anlagilmistir
Tarihi yapt 25-40 m. ¢apinda i¢ ice dairevi iki bélimden olug-
maktadir. I¢ boliim dért, dis boliim ise ti¢ katlidir.

4 ¥\
“Cephanelik Cafe-Resfa'Graﬁffl;’l?éing.‘inte_rlaced with nature and
history for escaping the chaos of" th'e city, serves Trabzon's food
and beverage culture as a modern and ghacvgnue at the skirts of
Boztepe that has the best view of the city. AT

“Cephanelik” as one of the most standlng u
hlstorlcal bqulngs of Trabzon is Iocated at th

were not any information available since it dldnoth Ve
tion, was built as the meetmg place of the anstocracV

that the venue which had plctures at Yildiz Palace, wa's .
1887 according to the Gregorian calendar. " . 2oty
The historical building consists of two intertwined cnrcles with 24- «

40 diameters. The inner section is a quadruplex, the outer se @

is a triplex. The venue, which had served as an armory in a celgp




Kultar ve medeniyet sehri olan Trabzon’da bir dénem cephane-
lik olarak hizmet vermis olan bu mekan, 2010 yilinda 6ztne uy-
gun bir sekilde yapilan restorasyon calismalarinin sona ermesi
ile Cephanelik Cafe-Restaurant hizmete agtlmistir.

Kisa stirede Trabzon’un yeme-icme ve dinlenme hayatina farkli
bir bakis acist getirmeyi basaran “Cephanelik Cafe-Restaurant”
strekli yenilenen meniisi, mekanda gerceklestirdigi yenilikgi
organizasyonlar ve gelen misafirlerine sundugu 6zenli isletme
anlayist ile genis bir misteri kitlesine hitap etmeyi basartyor.
“Cephanelik Cafe-Restaurant” tarihi dokusuyla bitiinlesen mo-
dern atmosferinde, hem is hem de 6zel yemeklerle misterilerine
lezzetli bir deneyim yasama imkant sagliyor. “Cephanelik Ca-
fe-Restaurant”in sehrin merkezinde bulunma avantajinin yanin-
da mimari yapisi ve tarihi dokusuyla yetli ve yabanct turistlerin
ilgisini bir hayli ¢ekiyor.

Cephanelik Restaurant’ta diinya mutfaginin yant sira Karadeniz
mutfaginin yoresel tatlarini deneme sansina sahipsiniz. Menti-
stinde yoresel tatlarimizdan fasulye tursusu, lahana sarmast, kay-
gana, kuymak, karalahana ¢orbast ve sub6regi gibi 6zel lezzetler
bulunan Cephanelik Restaurant modern ve stk dekorasyonu ile

Trabzonlulara hizmet vermeye devam ediyor.

period in Trabzon as being a city of culture and civilization, was
opened for service as Cephanelik Café-Restaurant in 2010 upon
the finalization of the renovation works which were carried out in
compliance with its original.

“Cephanelik Café-Restaurant” which have shortly accomplished to
bring a different point of view to Trabzon's life of food, beverage
and relaxation, manages to address a wide mass of customers
with its constantly renewed menu, innovative events organized in
the venue and its delicate management mindset.

“Cephanelik Cafe-Restaurant” in its modern atmosphere that in-
tegrates with its historical texture, provides his customers with
the facility of a delicious experience both by business and private
meals. Besides its advantage of being downtown, “Cephanelik Ca-
fe-Restaurant” attracts the attention of tourist to a large extent with
its architectural structure and historical texture.

You have the chance to try the local tastes of the Black Sea cuisine
along with the world cuisine. Cephanelik Restaurant, having in it
menu special flavors such as bean pickle, cabbage filling, Kaygana
(a dessert made with eggs) Kuymak (pasta made with butter and
cheese) Black cabbage soup and Su Béregi (pasta with cheese fil-
ling), continues to serve the residents of Trabzon with its modern
and chic decoration.




TRABZON'DA SANAT RUZGARI

Breeze Of Art On Trabzon

Trabzonun en etkin sanat kurulusu olan Trabzon Sanatevi’nin
gelencksel hale getirdikleri 5. “Sanat Guinleri”nin bu yilda edebi-
yat, sinema, tiyatro diinyamizin 6nemli isimlerini agirladi.

Sanat Gunlerinin actlist Trabzon valisi Dr. Recep Kizilcik, esi
Sema Kizilcik, Belediye Baskan vekili Seyfullah Kinali, Akgaa-
bat Belediye Baskant Sefik Ttirkmen, Macka Belediye Bagkani
Ertugrul Geng, Kiltir ve Turizm Mudira Ismail Kansiz, Mil-
li Egitim Midiiri Tamer Kirbag, 11 Genel Meclisi ve Belediye
Meclisi tiyeleri, Ticaret ve Sanayi Odast yonetim kurulu tyeleri,
sanateilar ve sanatseverlerin yogun katilimiyla yapildi.

5. Sanat Gunleri acilis konusmasinda Trabzon’u kiltiir sanat
ve turizm sehri olarak 6ne ¢ikarmak icin gesitli projeler yirit-
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The 5th “Days of Art” having been traditionalized by Trabzon's
House of Arts which is the most effective art institution in Trabzon,
hosted the significant names of literature, cinema and theater this
year as well.

The opening of the Days of Art was held with the attendance of
Recep Kizilcik as Governor of Trabzon, his spouse Sema Kizilcik,
Seyfullah Kinali as the Representative of Mayor, Sefik Tirkmen as
Mayor of Akgaabat, Ertugrul Geng as Mayor of Macka, ismail Kan-
siz as Manager of Culture and Tourism, Tamer Kirbag¢ as Manager
of National Education, Members of Provincial council, members of
city council, administrative board members of Chamber of Com-
merce and Industry, and keen participation of artists and art-lovers.




tiklerini belirten Vali Kiziletk “Sanatevinin organizasyonunda
gerceklestirilen etkinlikler her gecen yil hem sehrimizin hem
bélgemizin sanatina katki sagliyor. Trabzon bir spor ve ticaret
sehri. Ama 6zellikle son yillarda Trabzonumuzun kiltir sanat
ve turizm sehri olarak 6ne ¢tkmast icin sehrin tim aktorleriyle
ortak aklt olusturarak ¢aba sarfediyoruz.Sanat sehri olan Trab-
zon’umuzda en buytk eksikligini hissettigimiz Kent miizesi’nin
yapilma calismalart Sayin  Belediye Baskanimiz ile birlikte ve
CEKUL vakfinin danismanhginda yiriitiliiyor. Bir yil icersinde
Kent Miizesi’ni hayata gecirip sanat anlaminda Trabzon’umuza
¢ok 6nemli bir merkezi kazandirmis olacagiz.

Sanat Trabzon’umuzda sadece belitli bir elitin yaptigt bir ugras
degil hayatin icinde, sanatcistyla ve toplumun tim kesimleriy-
le hayatimizin 6nemli bir parcast haline gelmis olacak. Sanatin
gayesi de zaten budur. Sadece emegi ile calisan iscidir, emegi
ve akliyla calisan usta, emegi, aklt ve gonli ile ¢alisan sanatgi-
dir. Dolayistyal hem emegi hem akli herseyden daha 6nemlisi
gbnliniizi ortaya koyup toplumun yasadigi sorunlara dikkat
cekmek, kamuoyu olusturmak icin ¢aba satfediyorsunuz. Bizde
devlet olarak sizletle beraber olmaktan son derece memnunuz.
Bize dusen gorev neyse gerekli olan destegi bugtinde vermeye
haziriz ““ dedi.

Vali Kizilcik, esi Sema Kizicik ile bitlikte acilis toreni sonrasin-
da Hirriyet Yayin Grubu Danismani Dogan Hizlan’la biraraya
gelerek Trabzon tzerine sohbet ettiler. Vali Kiziletk Hizlan’a
Ortahisar’in 6nemi ve tarihini anlattiktan sonra sehirdeki sanat
ve kiltir projelerini, kurulmast planlanan kent miizesi, resim ve
heykel miizesi hakkinda bilgi verdi. Dogan Hizlan Vali Kizilcik’a
Kent miizesinin actligina bizzat katilma s6zt verdi. Daha sonra
Vali Kizleik Dogan Hizlan’in “Kitabt Se¢mek, Okumak ve An-
lamak” konulu séylesisine katildi.

Sanat Etkinlikleri boyunca saydam gésterileri, kisa filmler, bel-
geseller gosterildi. Siir ve miizik dinletileri yapildi. Konsetler ve
tiyatro gOsterileri yapildi. Yazarlar eserlerini sanatseverler icin
imzaladu.

Vali Kizilcik, the governor, who indicated in his opening statement
that they had run various projects in order to highlight Trabzon as
a city of Culture, Arts and Tourism, said, “The events actualized
under the orchestration of the House of Arts, contribute to the art
of our city and region every year. Trabzon is a city of sports and
commerce. But especially in recent years we have been endeavo-
ring for Trabzon to shine out as a city of culture, arts and tourism,
through comprising a common mind with all the actors of the city.
The construction works of the City Museum, whose lack we feel
most in our Trabzon, are run with our dear Mayor and under the
consultancy of foundation CEKUL. Within a year, we will accomp-
lish the City Museum and have our Trabzon acquire a very impor-
tant center by means of art.

Art will not only be the hobby of the elite, but also will become a
significant part of our life with artists and all sections of society in
our Trabzon. And this is the purpose of art. It is the workman that
labors, that artisan who works with mind and labor, the artist who
works with labor, mind and heart. Therefore, by putting forth both
your labor, your mind, and your heart most importantly, you strive
to draw attention to public issues and generate a public opinion.
And we are immensely glad for being with you. Whatever our part
is, we are ready to support you in that sense today as well.”

Governor Kizilcik, with his spouse, gathered with Hirriyet Publis-
hing Group Advisor Dogan Hizlan and talked about Trabzon, fol-
lowing the opening ceremony. Governor Kizilcik, after explaining
the significance and history of Ortahisar, informed Hizlan on the
art and culture projects, the City Museum, and the museum of
painting and sculpture intended to be established. Dogan Hizlan
promised Governor Kizilcik to attend the opening of City Muesum
in person. Consequently, governor Kizilcik, participated in Hizlan's
exchange on “Choosing, Reading and Comprehending the book”.

Slideshows, short films and documentaries were presented all th-
roughout the Art Events. Poetry and music concerts were perfor-
med. Concerts and theater performances were presented. Authors
autographed their works for art-lovers.
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RENSEL BARISA DOGRU

Towards Universal Peace
Through Turkish Olympics

Uluslararast Tiirkge Dernegi (TURKCEDER) tarafindan ‘Ev-
rensel Barisa Dogru’ sloganiyla diizenlenen 11. Turkce Olim-
piyatlar,’nin Trabzon etkinlikleri halkin yogun katilimiyla ger-
geklestirildi. Olimpiyatlarin Trabzon ayagina 25 farkli tlkeden
70 6grenci katildi. Programa katilan 6grenciler birbirinden giizel
esetleri seslendirirken, 6zellikle Demokratik Kongo ekibinin
Giresun yoresine 6zgl horon gdsterisi buyiik alkis aldi.

11. Uluslararas1 Dil ve Kulttr Festivali Ttirk¢e Olimpiyatlari’nin
Akgaabat Fatih Stadr’ndaki Trabzon etkinlikleri programina
Cevre ve Scehircilik Bakant Erdogan Bayraktar ve Trabzon Valisi
Dr. Recep Kizlcik, Trabzonspor Kuliip Baskani Ibrahim Ha-
ctosmanoglu, davetliler ve ¢ok sayida vatandas katildi.

Cevre ve Schircilik Bakant Erdogan Bayraktar, organizasyonun
diinya bariginin saglanmasinin biyik miicadelesi oldugunu ifade
ederek, “Burada her yerden insanimiz var. Bu sevda, bu ¢alisma
bir diinya barisinin adimlaridir. Bu organizasyon diinya barisi-
nin saglanmasinin biylik miicadelesidir” dedi. Bakan Bayraktar,
organizasyonun diinya barisinin saglanmasinda buyutk katkist ol-
dugunu kaydederek, “Sizler Ttrkiye sevdalilarisiniz, sizler vatan
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Trabzon Events of the 11" Turkish Olympics, which were organized
by the International Turkish Association (TURK(;EDER) with motto
‘Towards Universal Peace’, were actualized by the keen participa-
tion of the public. 70 students took part from 25 countries at Trab-
zon segment. While the students who took part in the program vo-
calized pieces, one more beautiful from the other, the cyclic dance
show special to Giresun district performed by Democtratic Kongo,
received great applause.



sevdalilarisintz. O bakimdan sizleri tebrik ediyor ve sizlere te-
sekkiir ediyorum. Burada her yerden insanimiz var. Bu sevda, bu
calisma bir dinya barsinin adimlaridir. Bu organizasyon diinya
barisinin saglanmasinin biyiik miicadelesidir. Bugtin 140 tlkede
kendini gosteren, bu iilkelerde Turkge’yi 6greten bu gonil er-
lerine, bu gbnil insanlarimiza, hocalarimiza goniilden tesekkiir
ediyorum. Allah onlardan raz1 olsun” diye konustu.

Kizilcik, ‘Barisa ve Kardeslige Katki Veriyorlar’

140 tlkeden Turkcemizin ve insanlik degerlerinin yesermesi icin
Trabzon’a 6grenci geldigini séyleyerek sézlerine baglayan Vali
Kizileik, Akgaabat Fatih Stadint dolduran kalabaliga seslenerek,
“Diinya barst icin mucadele eden, yasamlarint bu ugurda stir-
diren gonil erlerinin yaptiklart hizmetleri gézlerinizle gérmek
gonillerinizle hissetmek tizere bu stadi doldurdunuz. Dinyanin
dort bir kosesinden gelen misafirlerimiz Trabzon’umuzda o gi-
zel Turkeeleriyle bizlere degerlerimizi hatirlattilar. Ayni zaman-
da insanliga gonilleri vasitasiyla seslenerek barisa, kardesligi,
insanliga buytk katk: sagladilar. Onlara bu kutlu yolda maddi
imkanlart ve dualariyla katki saglayanlara tesekkir ediyorum”
dedi.

Trabzon’daki etkinliklere ABD, Arnavutluk, Azerbaycan, Bang-
lades, Bosna Hersek, Endonezya, Demokratik Kongo Cumhu-
riyeti, Gurcistan, Irak, Kazakistan, Kenya, Kirgizistan, Kosova,
Madagaskar, Makedonya, Malavi, Mogolistan, Moritanya, Rus-
ya-Buryat, Somali, Tanzanya, Tataristan, Tayland, Tunus ve Ye-
men’den 6grenciler katildi.

Turkce Olimpiyatlarinin 55 ilde gerceklestirilen etkinlikler Ata-
tirk Olimpiyat Stadi’'nda diizenlenen gérkemli bir térenle sona

erdi.
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Minister of Environment and urbanism Erdogan Bayraktar and
Governor of Trabzon Dr. Recep Kizilcik, Trabzonspor Club Chair-
man ibrahim Haciosmanoglu, the invitees and a great number of
citizens attended the Trabzon events program in Akcaabat Fatih
Stadium of the 11th International Language and Culture Festival
Turkish Olympics.

Minister of Environment and urbanism Erdogan Bayraktar, expres-
sing the organization as the great strive of securing world peace,
said “We have people from everywhere. This love, this work is
the steps of a world peace. This organization is the great strive for
securing the world peace. Stating that the organization had great
contribution on securing world peace, Minister Bayraktar spoke
as, “You are Turkey lovers, country lovers. Hence, | congratulate
you and thank you all. We have people from everywhere here. This
love, this work is the steps for world peace. This organization is the
great endeavor for procuring world peace. | thank to these heroes
of hearts straight from my heart, people of hearts who teach Tur-
kish in these countries. May god bless them.

Kizilcik, “They contribute to Peace and Brotherhood’

Governor Kizilcik, starting his words by saying that students from
140 countries have come for the blossoming of our Turkish and
human virtues, addressed to the crowd gathered in Akcaabat Fatih
Stadium and said, “You filled this stadium to see with your own
eyes the services rendered by the heroes of hearts who strive for
world peace and live their lives for this sake. Our guests from all
four corners of the worlds reminded us our virtues with their be-
autiful Turkish in our Trabzon. They contributed greatly to peace
and humanity through their hearts as well. | thank the ones who
contributed them on this path financially and by their prayers”.

Students from USA, Albania, Azerbaijan, Bangladesh, Bosnia Her-
zegovina, Indonesia, Democratic Republic of Congo, Georgia, Iraq,
Kazakhstan, Kenya, Kirgizstan, Kosovo, Madagascar, Macedonia, Ma-
lawi, Mongolia, Mauritania, Russia-Buryatia, Somali, Tanzania, Tatary,
Thailand, Tunisia and Yemen took part in the events in Trabzon.

The events of the Turkish Olympics that have been held in 55 ci-
ties, adjourned with a magnificent ceremony in Atatlirk Olympic
Stadium.

Tiirkge Olimpiyatlari'na muhtesem veda /2
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SUUDILERE FAHRI
HEMSEHRILIK UNVANI

Honorary Citizenship Title To Saudies

Tirkiye Cidde Biyiikelgiligi Basin Ataseligi, Ttrk Hava Yollar isbirliginde organize edilen ve Trabzon Valiligi-

nin misafiri olarak Trabzonun turistik ve dogal giizelliklerini gezen gazeteciler ve diger ilgililerin de bulundugu

18 kisilik heyete Trabzon tanidildr.

As coordinated by the cooperation of Turkey Jeddah Embassy Press Attaché’s Office and Turkish Airlines, it was
introduced Trabzon to the committee of 18 individuals in which there were the journalists who visited the touris-

tic and natural beauties and other relevant people.

Heyete gezinin ikinci giniinde Trabzon Vali Yardimcist Abdur-
rahman Kocgoglu eslik etti. Akcatepe tesislerinde 6gle yemegi ile
gezisine baslayan heyet daha sonra dogayla i ice olan Kayabast,
Hidirnebi yaylalarini gezerek yesilin tadint ¢tkardiar. Kayabasi
yayla tesislerinde séminenin kargisinda aksam yemegi yiyen Su-
udi heyet yemekten sonra kemence esliginde horon oynayarak
doyastya eglendiler.

Geceyi Trabzon'da gegiren Suudiler gezinin t¢lincl gininde
Uzungol’e hareket etti. Burada Trabzon Valisi Dr. Recep Kizil-
cik’in da katilimiyla yemek yiyen misafirler yemegin ardindan bir
doga harikasi olan Uzungél'de gezerek tadint ¢ikardilar.
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Trabzon Deputy Governor Abdurrahman Kogoglu accompanied
the committee in its second day of the trip. The committee which
started with lunch in Akcatepe premises, savored the green by
visiting plateaus of Kayabasl, Hidirnebi that are interlaced with na-
ture. The Saudi committee who had dinner across the fireplace in
Kayabasi Plateau premises, enjoyed themselves to repletion after
dinner as they danced the horon dance with the companionship
of Kemanche.

The Saudis who spent the night in Trabzon, moved to Uzungél on
the third day of the trip. The guests who had lunch with the par-
ticipation of Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik, thereafter made
the most out it as they traveled around in Uzung6l which was a



Caykara’nin kéylerini ve yaylalarini (Caytroba, Yente, Derindere
gibi..) gezen misafitler Sartyayla mevkiinden yaklastk 3 bin ra-
kimdan Uzungol’t seyrederek hatira fotografi cektirdiler. Yayla
gezileri sirasinda halkla bittinleserek halkin ikram ettigi ayran-
dan icen misafir gazeteciler, daha sonra erimeyen karlar tizerin-
de kar topu oynadilar.

Konaklamak icin Fettahoglu Otel’e gecen Suudiler Vali Kizilctk
ve esi Sema Kizilelk’in katilimiyla aksam yemeginde bir araya
geldiler. Hos bir ortamda gecen yemekte Vali Kizileik, “Sizle-
rin memnuniyeti bizleri de memnun ediyor. Bizleri onurlandir-
diginiz icin size tesekkir ediyorum. Bu gezinin iki milletin, iki
tlkenin kardesliginin daha da gelistirilmesine katk: verecegine
inantyorum’” dedi.

Ziyaretin baska insanlarin da bolgeye gelmesine vesile olacagina
inandigint belirten Vali Kizileik, “Tirkiye’miz, Dogu Karadeniz
Bolgemiz ve Trabzon’umuzu ziyaret ettiniz. Bu ziyaretin diger
kardeglerimiz tarafindan da yasanmasina vesile olacagina inani-
yorum. Bu kisa dénemde olusan gondl birlikteligini sagladiginiz
icin sizleri Trabzon’umuzun génil elgileri, fahri hemsehrileri
g6rmek istiyoruz” dedi.

)

8 Attaché
'of the Republic of Turkey in Jeddah
pressaTTAcKE  Photo Exhibition

Have you ever seen Uzungol?
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MUHTESEM TANITIM
Magnificent Publicity

Tirkiye’nin Cidde Baskonsoloslugu organizasyonunda Trabzon
Valiliginin ev sahipligiyle gerceklestirilen Suudi medya mensup-
larinin Trabzon ve bolgemize yaptiklart gezi sirasinda ¢ektikleri
fotograflardan olusan fotograf sergisi Trabzon Valisi Dr. Recep
Kizileik’in da katilimiyla Cidde’de agildi. Yesil Rota baslikli Suu-
di basininin géziinden Trabzon-Rize-Bursa konulu sergi Cidde
konsoloslugu tarafindan Cidde ‘Red Sea Mall’ Alisveris Merke-
zi’nde.diizenlendi

“Yesil rota :Trabzon, Bursa ve Rize fotograf sergisi” adi altinda-
ki serginin acilisina Vali Kizilcik’in yant sira Cidde Baskonsolo-
su Fikret Ozer, Mekke Bolgesi Basin Genel Miidiirii Dr. Suud
Salih Katip, Basin Ategesi Bahattin Akyon ve ¢ok sayida Suudi
gazeteci katild1.

Trabzon’a ait 110 adet fotografin yer aldig: sergiyi gezen Trab-
zon Valisi Dr. Recep Kizilcik, “Trabzon’umuz tarihi, kiltiirel
ve dogal guizellikleriyle tilkemizin turizm yontinden parlayan bir
yildizidir. Biz bu giizelliklerimizi bugiine kadar uluslararast sergi
ve fuarlarda tanittigimiz gibi bundan sonrada tanitmaya devam

wonder of nature.

The guests who visited the villages and plateaus of Caykara (Ca-
yiroba, Yente, Derindere), had their photographs taken as they
watched Uzungdl from nearly 3 thousand altitude at Sariyayla
region. The guests, who drank Ayran (buttermilk) served by the
people as the integrated with public during trips to the plateaus,
afterwards played snowball on the snow that had not melt.

The Saudis who passed to Fettahoglu Hotel, assembled at dinner
with the attendance of Governor Kizilcik and his spouse Sema Ki-
zilcik. At dinner passing in a nice atmosphere, Governor Kizilcik
said, “Your gladness makes us glad too. | thank you for honoring
us. | believe that this trip will contribute to the further enhance-
ment of the brotherhood of two nations, two countries.

Governor Kizilcik who, believed that the visit will conduce other
people to come to the region, said “You visited our Turkey, our
Eastern Black Sea and our Trabzon. | believe that this visit will be
the inducement for other brothers of ours. We would like to see
you as the honorary citizens of our Trabzon since you secured us
the unity of hearts within this brief period”.

The photography exhibition which had comprised of photographs
Saudi Media members took during their visit to Trabzon and our
region, was held by Turkey Jeddah Consulate General and by the
hosting of Trabzon Governorship. The exhibition was opened by
the attendance of Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik in Jeddah.
The exhibition titled Green Root, which was about Trabzon-Ri-
ze-Bursa through the eyes of Saudi Press, was held in Jeddah Red
Sea Mall by Jeddah Consulate.

Aside to Governor Kizilcik, Jeddah Consul General Fikret Oner,
Mecca Region General Manager of Press Dr. Suud Salih Katip,
Press Attaché Bahattin Akyon and a vast number of Saudi jour-
nalists attended the opening of the exhibition titled “Green Route:
Trabzon, Bursa and Rize Photography Exhibition” .

Governor Dr. Recep Kizilcik who visited the exhibition where 110
photographs of Trabzon had taken part, said “Our Trabzon is a shi-
ning star of our country by means of tourism with its cultural and
natural beauties. We will continue to publicize them henceforward
as well, the way we have been publicizing these beauties in inter-
national exhibitions and fairs until today. As a result of this, the
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edecegiz. Bunun sonucu olarak gegen ay ilimize gelen on bes
Suudi gazeteci ve televizyoncu ilimizdeki bu gtzelliklere hayran
kalmug, gezip gordikleri yerleri fotograf makinelerine ve kame-
ralarina kayit etmislerdir. Simdi bugtinde burada bu ¢ekilen fo-
tograflarin sergisini actyoruz. Sergi tlkemiz, bélgemiz ve Trab-
zon’umuz icin miithis bir tanittm aract olacaktir dedi.

Bu tiir tanitimlarin organizasyonlarin Trabzon’umuza olan ilgiyi
buyiik bir oranda arttirdigint sGyleyen Vali Kizilcik “Gegen yil
orta dogu tilkelerinden ilimize gelen misafir sayist yilin yarist ol-
masina ragmen ayni saytya ulasmistir. Bu say1 her yil buytk bir
oranda artacak biz il olarak bu yogun artis karsisinda konaklama
ve diger hizmet sektériniin gelismesi icin ¢alismalarimiz devam
ettiriyoruz. Bu cercevede 6niimuzdeki iki, t¢ yil icerisinde bes
yildizli otel sayimiz 5-6’y1 bulacaktit” dedi.

Sergi agilisinda konusan Cidde Baskonsolosu Fikret Ozer de iki
tlke arasindaki bu giizel diyaloglar sevindirici oldugunu séyle-
yerek, “Suudi medya mensuplarinin Trabzon’a yaptiklart ziyaret
sonrast hayranliklarini burada herkese aktariyorlar. Bu Tirkiye
icin ¢ok énemli bir tanitimdir. Ulkemizin giivenli, huzurlu ve
her misafirin rahat edebilecegi bir tlke olmast nedeniyle Suudi
vatandaslarin da Tirkiye’mizi, Trabzonumuzu daha ¢ok ziyaret
edeceklerine inantyorum. Biz tlkemizin glin yiziine ¢tkmamis
giizelliklerini turistik potansiyelini tanitmak amactyla Arabis-
tan’dan gazetecileri tlkemize davet ediyoruz.”

Sergiyi diizenleyen Cidde Konsoloslugu Basin Atasesi Bahattin
Akyon ise, bu tir gezilerin devam edecegini ifade ederek, “Suu-
di medya mensuplarinin tlkemiz Karadeniz bolgesine yaptiklari
ziyaretlerdeki anilarini, Trabzon’un ve yaylalarinin giizelliklerini
yayin organlarina aktararak tanittmimiza katki sagliyorlar” dedi.

Suudi Arabistan’dan bolgemize gelen medya mensuplart bu ge-
zinin daha 6nceki gezi programlari konseptinden farkls bir gezi
oldugunu soylediler.

Suudi Haber Muhabiri Hasan Albur, “Enfes bir cografya, yeni-
den kesfedilmis olmast, eski aliskanliklarin tadiyla, modern ra-
hatliktan vazgegisin bir yolu. Cok kuru ve ¢61 bolgesinden gelip,
béylesine cesitli ¢esitli iklimlerin yasandigl, doganin ¢ok farklt
zenginliklerinin bulundugu tlkede; daglar, géller, ormanlar, ne-
hirler gérmek muhtesem bir deneyim.”

Bir baska Suudi gazeteci de; “Ikramct koyliilerle tanigmanin,
antik camileri gbrmenin, yerel mutfaklart tatmanin, acik hava
aktivitelerinde yer almanin laft bile olmaz.”

Bir diger gazeteci, “Cay toplama, ineklerden siit sagma, karda
yuriime sira disi ve eglenceliydi. Kar ve cay bitkisini ilk defa go1-
dim.”
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five Saudi journalists and broadcasters who had come to our city,
was amazed at these beauties in our city, and recorded all their
sightseeing in their cameras. Now, we are opening the exhibition
of the photographs which had been taken here. The exhibition will
be a gorgeous tool for the publicity of Trabzon.”

Governor Kizilctk who said that such publicities and organizati-
ons had increased the interest for our Trabzon considerably, said
“The number of guests who had come to our city from Middle
East countries reached the same figure although we are annually
half way through. This number will considerably increase, and in
presence of this considerable increase, we as a city, carry on with
our endeavors for the enhancement of accommodation and other
service industry. Within this framework, the number of our five star
hotels will reach 5-6 within two or three years. “

Likewise Jeddah Consul General Fikret 6zer, who gave a speech
at the exhibition opening, as he mentioned that these dialogues
between two countries had been pleasing, said “Saudi Media
Members convey everybody their admirations upon their visit to
Trabzon. This is a very important publicity. | believe that Saudi ci-
tizens will visit our Turkey and Trabzon more, since our country
is safe, peaceful and a country where every guest can relax. We
invite journalists from Arabia to our country in order to publicize
the unrevealed beauties and touristic potential of our country.”

As for Jeddah Consulate Press Attaché Bahattin Akyon, as he exp-
ressed that such visits would continue, said “Saudi Media Mem-
bers contribute to our publicity by conveying media organs their
memories of their visits to our Country Black Sea Region and the
beauties of Trabzon and plateaus.”

The media members, who had come to our region from Saudi
Arabia, said that this trip had been different from the concept of
the previous trip programs.

Saudi News Reporter Hasan Albur, “A ravishing geography, the
fact that it had been re-explored, along with the taste of the old
habits, a path to quit modern convenience. It's a magnificent expe-
rience to come from a very dry desert region and see mountains,
lakes, forests and rivers, in a country where diverse climates are
seized and very different fortunes of nature exist.”

As for another Saudi journalist, “It cannot even be mentioned
about meeting offering villagers, seeing antique mosques, tasting
local kitchens and taking part in open air activities.”

Another journalist, “Collecting tea, milking the cows, walking in
snow was extraordinary and fun. | saw snow and tea herb for the
first time.”




SUUDI ARABISTAN’DAN TRABZON’A DIREKT UCUSLAR BASLADI
Direct Flights Started From Saudi Arabia To Trabzon

Suudi Arabistan’dan, Trabzon’a direkt ucuslar ilk Charter Ucak
Seferi ile bagladi. Bugiine kadar ugakla Istanbul tizerinden Trab-
zon’a gelen Arap turistler, ilk kez Trabzon Havalimani’na l-
kelerinden direk ugusla geldi. Turk Hava Yollar’nin 179 kisilik
737-800 tipindeki ucagiyla Trabzon’a gelen Arap turistleri, Trab-
zon Valisi Dr. Recep Kizilcik ve beraberindekiler havalimaninda
karsiladt. Davul, zurna, horon ekibi ve gtllerle karsilanan Suudi-
let, Vali Kizileik, DOKA Genel Sekreteri Cetin Oktay Kaldirim
ve Trabzon Belediye Baskani Yardimeist Ergin Aydin ile birlikte
horon oynadilar. Horon ekibine oldukea ilgi gosteren Suudiler,
cep telefonlariyla fotograf cektiler.

Konuyla ilgili actklamalarda bulunan Trabzon Valisi Dr. Recep
Kizileik, Dogu Karadeniz Bolgesi’nin turizm merkezi haline
gelmesi icin yogun c¢aba sarf ettiklerini séyledi. Kizilcik, “Dogu
Karadeniz Bolgemizi alternatif turizm merkezi haline getirmek
icin 6zellikle hedef pazarimiz olan Koérfez tlkelerinde tani-
timlara ve onlarin burada daha rahat tatil yapmalarina yonelik
stratejik yaklagimlarimizi siirdtriyoruz. Bu cercevede Dubai,
Riyad, Cidde fuarlarina ve oradan da diger ilkelerdeki fuarlara
katilip bolgemizin tanitimini gerceklestirdik. Iste bugiin bunun
sonuglarint gérmeye bagladik. 2012 yilinda bélgemize 80 bin,
Trabzon’umuza ise 60 binin tzerinde Arap turist geldi. Her yil
ortalama ylzde 30 civarinda artan bu potansiyeli daha iyi deger-
lendirmek icin Suudi Arabistan’dan buraya yogun olarak gelen
misafirlerimizin direk ucuslarini gerceklestirmek icin boyle bir
calisma baslattik. THY ugaklatiyla degerli misafirlerimizi Char-
ter seferleri ile buraya 4 saat gibi kisa bir stirede getirmis oluyo-
ruz. Bu seferler 6niimiizdeki giinlerde de devam edecek. Boy-
lece kendilerini tabiri ile Suudlu misafirlerimiz yerylizii cenneti
olan yaylalarimizi ve dogal giizelliklerimizi g 6rme firsatt elde
etmis olacaklar. Bu anlamda ucusu organize eden firma sahiple-
rine tesekkiir ediyorum” dedi.

Suudi Arabistan ve Trabzon arast direk ucuslart gerceklestiren
yuklenici firma sahibi Abdurrahman Al Olmeyri da, “Su anda
Trabzon’a ilk seferi yapmis bulunuyoruz. Tleri giinlerde diger
ucak seferleri de gerceklestirilecek. Haftada bir Suudi Arabis-
tan’dan, Trabzon’a direk ucuslar olacak” seklinde konustu.

Direct flights to Trabzon from Saudi Arabia started with the Char-
ter Flights. The Arab tourist who came to Trabzon via Istanbul
until today, arrived by a direct flight to Trabzon from their count-
ries. Governor Dr. Recep Kizilcik and his company met the Arab
tourists who came to Trabzon via Turkish Airlines 179 seated type
737-800 craft at the airport. The Saudis who were greeted with
drums, clarions, a horon dancers group and roses, danced the
horon with Governor Kizilcik, DOKA General Secretary Cetin Ok-
tay Kaldirma and Trabzon Deputy Mayor Ergin Aydin. The Sa-
udis who paid great attention to horon, took photos with their
mobile phones.

Governor of Trabzon Dr. Recep Kizilcik who presented state-
ments on the subject, said that they intensively strived for the
Eastern Black Sea’s becoming a tourism center. Kizilcik said “We
continue with our strategic approach with regards to publicities
especially in Gulf Countries as our target market and their having
vacations more smoothly here, in order to turn Eastern Black Sea
to an alternate tourism center. In this respect, we actualized the
publicity of our region as we attended the Dubai, Riyad, Cidde
expos and other expos after that. Here, today we began seeing
the results of this. 80 thousand Arab tourists came to our region
and over 60 thousand Arab tourists came to Trabzon in 2012. We
started such an operation in order to better evaluate this poten-
tial that increases by around 30 % annually. We have our guests
arrive here within in a course as short as 4 hours via THY charter
flights. These flights will continue in the days ahead of us. Hence,
with their terms, our Suud guests, will have the opportunity to
see our heaven on earth plateaus and natural beauties. In this
sense, | thank the companies that arranged these flights”.

Abdurrahman Al Olmeyri, the owner of the vendor who actuali-
zes direct flights between Saudi Arabia and Trabzon also spoke
as, “At the moment, we had actualized the first flight to Trabzon.
Other flights will be actualized in the forthcoming days. There
will be direct flights weekly to Trabzon from Saudi Arabia”.
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TRABZON'DAN DUNYA'YA KARDESLIK MESAJI
A Message Of Brotherhood From Trabzon To Globe

Trabzon ve Siirt 1l Genel Meclis iiyelerinin kardes sehir olma-
st yontunde aldigt karar geregi oncelikle Siirt'ten Trabzon’a 60
kisilik heyet geldi. Ardindan Trabzon 1l Genel meclisi Bagkant
Haydar Revi’nin de aralarinda bulundugu Trabzon’dan 35 kisilik
heyet bu proje kapsaminda Siirt’e gitti.

Bu kardesligin bir gostergesi ve adimi olarak ilk ziyareti Trab-
zon’a gerceklestiren heyette Siirt Valisi Ahmet Aydin, Siirt 1l
Genel Meclis Baskant Firat Soysal, 1l Genel Meclis ve belediye
meclis tyeleri Sivil Toplum Kurulus Temsilcileri ile gazeteciler
yer aldi.

Havayolu ile Trabzon’a gelen heyet ilk olarak Faroz’daki Balikei
Barinaklar’ndan gemi ile Ak¢aabat’a kadar deniz turu yaptilar.

Trabzon’a ziyaretinin ikinci giiniinde Siirt’ten gelen heyet, Cevre
ve Sehircilik Bakan Yardimcist Muhammet Balta’nin da katimiy-
la Trabzon Valisi Dr. Recep Kizilcik’t makaminda ziyaret ettiler.
Ardindan yapilan toplantida baris ve kardeslik mesajlart verildi.

76 Milyon Bu Acidan Kurtulmak Istiyor

Trabzon Valisi Dr. Recep Kizileik, Trabzon’un ve Siirt illerinin
kadim iki kent oldugunu belirterek basladigt konusmasinda,
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Initially the committee of 60 individuals came to Trabzon from
Siirt as decided by Trabzon's and Siirt’s Provincial Council mem-
bers in favor of town twinning of Trabzon and Siirt. Consequent-
ly, a committee of 35 individuals, among which there was also
the Chairman of the Provincial Council of Trabzon Haydar Revi,
went to Siirt from Trabzon within the context of this project.

In the committee, which paid the first visit to Trabzon as a sign
and step of this sisterhood, Siirt Governor Ahmet Aydin, Chair-
man of Siirt Provincial Council Firat Soysal, members of Provinci-
al Council and aldermen, nongovernmental representatives and
journalists took part.

The first committee who came to Trabzon on its second day from
Siirt, visited Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik in his office with
also the participation of the Vice Minister of Environment and
Urbanism Muhammet Balta.

Governor Kizilcik, 76 Million want to be saved from this pain’

Governor of Trabzon Dr. Recep Kizilcik, indicating that provinces
of Trabzon and Siirt are two archaic cities, spoke as “Trabzon, be-
ing the city where Fatih had concurred, Yavuz had performed 23
years of governorship, Suleyman the Magnificent had been born
and lived until age 15, Great Leader Atatlrk had visited many



“Fatih’in fethettigi, Yavuz’un 23 yil valilik yaptig, cihan padisaht
Kanuni Sultan Sileyman’in dogup 15 yasina kadar yasadig, Ulu
onder Atatlirk’in pek ¢ok kez ziyaret ettigi bir il olan Trabzon
medeniyetlere besiklik etmistir. Bunun yaninda kardes ilimiz Si-
irt, Veysel Karani hazretleri olmak tizere Tillo’su, misafirperver-
likleri ve hosgorileriyle cok degerli bir ilimizdir. Bereketli bir il
olan Siirt bagrindan Sirnak ve Batman’t dogurmustur. Iki sehrin
kardesliginin doguracagt sinerji ge¢cmiste oldugu gibi daha mut-
lu ve gliclii olacagimiz bir dénemin baslangicina isaret etmek-
tedir. Bin yildir hicbir etnisite ve diisiince ayrimi gézetmeden
bu millet birbirine hosgériiyle ve sevgi ile yaklasmistir. Insan-
ligin imrenerek baktigr medeniyetleri olusturmustur. Bu cennet
vatanin kuzeyi, glineyi, dogusu ve batist ayni actyt hissetmistir.
Bir organizmanin en uzak noktasinda hissedilen acinin aninda
beyne yapugi etki gibi bu stkintt tim tlkeyi ve milleti rahatsiz
etmistir. 76 milyon insan artik bu agridan ve acidan kurtulmak
istiyor. Elini tagin altina koyma cesaretini, kararliligini gésteren
insanlar olarak bu inisiyatifi baslatip bir kere daha kardes oldu-
gumuzu tilkemiz insanina ve diinyaya haykirmis oluyorum” diye
konustu.

Trabzon’un Yiiregi Cok Giizel

Trabzon’da ¢ok giizel bir ilgiyle karsilastiklarini belirten Siirt Va-
lisi Ahmet Aydin ise, “Bugiin Trabzon’un misafiriyiz. Cok sicak
bir ilgiyle karsilastik. Trabzon’un yiregi cok glizel. Yirekleri gibi
samimi insanlar. Kalbinde ne varsa aynen dobra dobra séyliyor-
lar. Bu bir adim oldu. Kardes il olduk. Siirt'in bereketine inanan
insanlariz. Bu 6rnek davranig Gyle inantyorum ki diger illere de
6rnek olacak. Sulhun farkina varamayanlar olabilir ama ingallah
bunlar da astlacaktir. Kararl bir sekilde bunu olumlu yénde so-
nuclandiracagiz. Turkiye’yi 2023 hedeflerine bagarili bir sekilde
tagtmamiz icin 6nce bu sorunlart kendi i¢cimizde ¢6zmemiz ge-

rekiyor” dedi.

Bu Ulke Hepimize Yeter

Cevre ve Schircilik Bakan Yardimcist Muhammet Balta da,
“Hayatimizin en mutlu anlarindan bir tanesini yastyoruz. Siirtli
kardeslerimiz Trabzon’da Trabzonlu kardegleriyle cok giizel bir
glinii yastyor. Aramizda hicbir fark yok. 76 milyonuyla bu mem-
leketin evlatlariyrz. Laz, Kirt'd, Cerkez’i ile bu topraklarda i¢
ice yasamistz. Farklt zamanlarda sikintilar yasadiysak da bunlart

asmay1 bagardik. Son 3 aydir artik analar aglamuyor. 81 vilayette-
ki tiim anne babalar bu durumdan ¢ok mutludur. Farkli disiine-
bilitiz ama bu tilke hepimize yeter. Yeter ki bir olalim, kardeslik
duygusu i¢inde olalim” dedi.

times, served as a cradle for civilizations. In addition, our twin
city Siirt, is a very precious city with his majesty Veysel Karani, its
Tillo, hospitability and tolerance. The synergy that the sisterhood
of two cities would give birth to, points to the beginning of an
era, in which we would be happier and more powerful. This na-
tion approached one another without favoring any ethnicity and
thought for thousand years. It has constituted civilizations that
people viewed with envy. The north, south, east and west of this
country have suffered the same. This discomfort has bothered
the whole country and nation as pain felt in the furthest spot of
an organism impacts the brain simultaneously. 76 million people
want to be saved from this pain now. | start this initiative as the
people who show the courage to put their hand under the rock
and shout out to the people of our country and the world, that
we are brothers.

Trabzon's heart is very beautiful

Governor of Siirt Ahmet Aydin, who indicated that they were
welcomed very pleasantly in Trabzon, said “Today we are Trab-
zon's guest. We were greeted with a very warm attention. Trab-
zon's heart is very beautiful. They are sincere like their hearts.
They frankly tell you they have in their hearts. This was a step.
We became town twins. We believe in the abundance of Siirt. |
believe this behavior will set a sample for other cities as well.
There can be ones who cannot be aware of the peace but | hope
from god that these too shall be overcome. We will ambitiously
conclude this in positive way. In order to carry Turkey to the 2023
targets, we need to solve these issues within ourselves”.

This country is enough for all of us

Likewise, Vice-Minister of Environment and Urbanism Muham-
met Balta said “We are seizing one of the most wonderful mo-
ments of our lives. Our brothers and sisters from Siirt are having
a beautiful day with their brothers and sisters from Trabzon, here
in Trabzon. We don't have any differences. We are the children of
this nation with all 76 million. We had lived in an interlaced man-
ner with eachother as Laz, Kurtish and Cherkesses. We managed
to overcome them, eventhough we had lived through inconve-
niencies at various times. Mothers have not been crying for the
last 3 months. All the mothers and fathers are very pleased in 81
cities. We may think differently but this country is enough for all
of us. Let us be one, and have a sense of brotherhood.
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ISTIHDAMA KATKI YAPAN
10 ISVERENE TESEKKUR

Thanks To 10 Employers Who Contributed To Employment
T

Trabzon Valisi Dr. Recep Kizilcik, her yil Ts-Kur tarafindan ya-
pilan degerlendirme sonucunda Is-Kurla koordineli calisarak
istthdama katki yapan isyerlerine tesekkir plaketi verdi.

Trabzon’da istihdama katk: yapan basarili 10 isadamini maka-
minda kabul ederek onlara tesekkiir plaketlerini veren Vali Ki-
ziletk, issizligin dinyanin en 6nemli problemi olduguna dikkat
cekti. Vali Kizilcik, isadamlarina “Istihdam saglama konusunda
ilimiz, bolgemiz ve ilkemizde yapmis oldugunuz katkilardan
dolay1 tegekkir ediyorum” dedi.

Ulkemiz Diinyada Parmakla Géosterilen Ulkeler Arasinda

Ozellikle batt diinyasinin ¢cok ciddi issizlik krizleriyle karst karsi-
ya kaldigint belirten Vali Kizilcik, en 6nemli krizlerin yasandigt
Ispanya, Yunanistan ve Italya gibi iilkeleri 6rnek vererek “Bu iil-
keler cok ciddi krizlerle bogusurken, tilkemiz; Is-Kur marifetiyle
verilen mesleki egitim kurslari veya diger desteklerin yaninda
150 milyar dolar ihracati yakalayan tlkemiz, degerli is adamlati-
miz sayesinde krizleri teget gecmeyi basarmistir. Ulkemiz diin-
yada parmakla gosterilen iilkeler arasindadir. Issizligin uzun bir
streden beri ylizde 9’larda suanda ise 10.4 civarinda kalmasinin
nedeni devletimizin desteklerinin yaninda girisimci ruha sahip
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Governor of Trabzon Dr. Recep Kizilcik, presented thank you
plagues to the businesses that contributed to employment by
working in coordination with is-Kur (Turkish Employment Agen-
cy), as a result of the assessment carried out annually by Is-Kur.

Governor Kizilcik, who welcomed in his office top 10 successful
businessmen contributing to employment in Trabzon and pre-
sented them thank you plaques, remarked that the most impor-
tant global problem had been unemployment. Governor Kizilcik,
said to the businessmen, “I thank you for your contribution in
providing our city, region and country with employment”.

Our country is amongst the ones pointed at

Governor Kizilcik, who stated that the western world had been
face to face with very serious crisis’s of unemployment, giving
examples such as Spain, Greece and ltaly where the most im-
portant crisis’s had been encountered, spoke as “While these
countries were struggling with very serious crisis’s, our country
which had achieved 150 million Dollars of exportation capacity
aside to professional training courses and other supports, had
managed to slightly touch the crisis’s. Our country is amongst
the countries pointed at. The reason for unemployment rate to
reside at 9 % for a long while and being currently at 10.4 % is
our businessmen who have entrepreneurship spirits aside to the



isadamlarimizdir” diye konustu.

5084 sayili Tesvik Yasasina da degine Kizilcik, “Bu yasa kaldiril-
diktan sonra bazt zorluklatla karst karstya kalindigt bir gercektir.
Ama Calisma ve Sosyal Guvenlik Bakanligimizin 6zellikle prim
O6demelerini bir kisminin devletimiz tarafindan karstlanmasi ile
ilgili kanun tasarist ¢alismalari devam ediyor. Oniimiizdeki giin-
lerde yasallasacagina inaniyorum. Devletimiz TUBITAK, KOS-
GEB ve diger kurumlartyla 2023 hedeflerine ulasabilmemiz i¢in
Ar-Ge’ye dayali katma degeri yiiksek trtnlere ciddi destekler
veriyor. Ulkemizin cari agigin kapatilmast ile diinyanin 2023’te
ilk 10 biyiik ekonomisi haline gelmesi kacinilmaz olacaktir. Bu
ylzden yiikte hafif ama pahada yiiksek trtinlerin tGretimi daha
¢ok desteklemektedir. 2023’te ortaya koydugumuz hedefleri ger-
¢eklestirerek 500 milyar dolarlik ihracati, 25 bin dolar kisi bagina
disen milli geliri ile Atattirk’in bizlere hedef olarak gosterdigi
muastr medeniyetler seviyesine ¢tkmis olacagiz” dedi.

Is-Kur 1l Miidiirii Mustafa Sezgin de, “Tlimizde issizlik sorunu-
nun ¢oziimiine yonelik sayin valimizin destegiyle Ts-Kur olarak
cesitli projelere imza atmaktayiz. Tsgiicii egitim kurslart diizenle-
yerek isgtictini nitelikli hale getitip istthdam oranini arttirmaya
calistyoruz” diye konustu.

Kizilcik’tan Tegekkiir Belgesi Alan Igyerleri
Tiirk Telekom AS. Trabzon 1l Telekom Mudiirliigii, Pelitel Tle-
tisim, Askale Cimento, Korlus Insaat, Giindogdu Mobilya, As-
lanttrk Tarim, Hekimoglu Dékim, Trabel Gida.

support of our state.

As he also touched upon Incentive law no 5084, Governor Kizil-
cik said “It's a fact that it was faced with certain difficulties after
this law was abrogated. However the draft law studies continue
by Ministry of Labor and Social Security especially in relation
to state’s partially covering expenses of premium payments. |
believe it will be passed to law in the forthcoming days. Our sta-
te with TUBITAK, KOSGEP (Small and Medium Industry Deve-
lopment Organization) and other institutions, grants significant
support to R&D based products with high added value in order
to achieve 2023 targets. It will be inevitable for our country to
become one of the top greatest economies globally in 2023 with
the settling of the current deficit. That is why it is supported most
the products light in weight but heavy in value. By actualizing our
2023 targets, we will achieve 500 billion Dollars of exportation,
25 thousand Dollars of per capita income, and being the level
of contemporary civilizations which Atatlrk has determined as
a target for us”.

Is-Kur City Manager Mustafa Sezgin also spoke as, “We have
been signing under various projects as Is-Kur with the support of
our dear Governor’s support related to resolving of the unemp-
loyment issue in our city. We strive to render skilled labor and
increase employment rate by organizing labor training courses”.

The businesses that received certificates of appreciation from
Kizileik

Turkish Telekom AS. Trabzon City Telekom Directorate, Pelitel
Communication, Askale Cement, Korlus Construction, Giindog-
du Furniture, Aslantiirk Agriculture, Hekimoglu Molding, Trabel
Sustenance.

TURIZM SEZONU ISTIHDAMI ARTTIRACAK

Employment Of Tourism Season Will Increase

Trabzon Valisi Dr. Recep Kizilcik baskanliginda gerceklestir-
len 2013 yilinin ilk ii¢ aylik donemini mercek altina alan 11
Istihdam Kurulu Toplantist yapildi. Toplantiya Vali Kizilctk’in
yanistra Vali Yardimeist Kamil Sartaslan, Calisma ve Iskuru-
mu 1l Midiirit Mustafa Sezgin, Milli Egitim Mudiirii Tamer
Kirbag ile ilgili birim mudurleri ve STK temsilcileri de katildi.

1l istihdam Toplantisinda alinan karalarin is hayatina ve top-
lumsal barisa katki saglamasini temenni eden Vali Kizilcik
“2013 yilt 1lk tighk faaliyet raporuna baktigimizda ISKUR’a
kayitsiz issiz sayimizin 21863 oldugunu, kayith issizlerimizin
9076 sinin bayan oldugunu yapilan arastirmalar gstermekte-
dir. Yine ilk ti¢lik petiyotta 4181 inin erkek 2418 inin kadin ol-
mak tizere toplam 6599 vatandasimizin issizlik 6denegi aktif
isgiicti programlari, is danismanhigi ve diger kurum hizmetle-
rinden faydalanmak iizere ISKUR Midiirliigi'ne basvurdu.
Yine basvurularin icersinde toplam basvurularin yiizde 36,6
sinin kadinlar olusturuyor. Kayitl issizlerin yas grubuna gore
dagilimina baktigimizda en fazla issizin her iki gruptada hem
kadin hem erkeklerde oldugu gérilayor. Tabii yeni turizm se-
zonuna girmemizden dolay: ikinci ti¢ aylik donemde bu istih-
dam oranlar1 daha ¢ok artacaktir. Boylece issizlik oranlart alt
noktalara ¢ekebilecegimizi diisintyorum” dedi.

It was held the Provincial Employment Committee meeting un-
der the chairmanship of Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik.
The meeting put under the scope the initial 3 months period of
year 2013. Besides Governor Kizilcik, Deputy Governor Kamil
Sariaslan, The Provincial Director of Labor and Employment
Mustafa Sezgin, National Education Director Tamer Kirbag, re-
lated unity managers and representatives of nongovernmental
organizations attended the meeting.

Governor Kizilcik who wished for the decisions taken in Pro-
vincial Employment Meeting to contribute to business life and
to social peace, said “As we look at the initial 3 months activity
report of 2013, it shows that the count of employees unregiste-
red in ISKUR, and the 9076 of the registered are ladies. Again,
in the initial 3 months period, 6599 of our citizens, 4181 being
the men and 2418 being the women, applied to Directorate
of ISKUR for benefitting from unemployment compensation,
active labor programs, business consultancy and other insti-
tutional services. Again, women comprise 36.6 % of the ove-
rall applications. As we look at the distribution of registered
unemployment by age, it's seen that the highest number of
unlabored are both among women and men in both of two
groups. Certainly these employment rates will raise conside-
rably in the second 3 months since we entered the tourism
season. Therefore, | think we will be pulling the unemployment
rates to the lowest levels”.
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World Brand Ramada Plaza Hotel Open In Trabzon

Al Rubean ve Bagaran Grup tarafindan, Trabzonda yapilacak
olan Ramada Plaza Hotel & Spa i¢in insaat alaninda basin top-
lantist dtizenlendi.

Toplantida ilk olarak konusan Trabzon Valisi Dr. Recep Kizil-
cik, Trabzon’un alternatif turizm noktasinda otel ve konaklama
tesisi yapma girisimlerinin devam ettigini belirterek, “Nitekim
tanitim ¢alismalarimiz sayesinde Trabzon’a 2012 yilinda 60 bin
177 kisi sadece Arap turist geldi. Yerli ve yabanct olmak tzere
ise toplam 2,5 milyon turisti Trabzon’a ¢ektik” dedi.

Calismalarin birbiri ile uyumlu paralel sekilde devam ettigi-
ni kaydeden Vali Kizilcik, “Bu yil 6zellikle gelen turist sayisint
korfez tlkelerinden arttirmak icin THY ile yurtttigimiz calis-
malar sonucunda ilk direkt Riyad-Trabzon seferini baslatmanin
heyecanini yastyoruz” seklinde konustu.

Karadeniz’in Amiral Gemisi

Ramada Hotellerinin bagl oldugu Wyndham Group Avrupa
Bolge Bagkani Christian Michel ise, Ramada Plaza Hotel &
Spa’nin Karadeniz’in amiral gemisi olacagini kaydetti. Michel,
Trabzon’a yaklasik 2,5 yil 6nce geldigini ve bolgeyi inceledigini
kaydederek, “ Sayin Valimiz ile gorustiik. Trabzon’un gelecegi
ve potansiyeli hakkinda fikir alisverisinde bulunduk. Wyndham
Grubu dinyanin en biyiik otel zincitlerinden biridir. Tam din-
yada 7 bin 400 otelimiz var. 15 farkli alt marka ile ¢alistyoruz.
Ramada markamiz tim diinya tzerinde uluslararas: gelistirdigi-
miz markamizdir. Tirkiye bizim en ¢ok ilgimizi ¢eken ve en ¢cok
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It was held a press meeting at the construction area of Ramada
Plaza Hotel & Spa in Trabzon by Al Rubean and Basaran Group.

Governor Dr. Recep Kizilcik who was the first to speak in the Me-
eting, indicated that it had been being continued with the endea-
vors by Trabzon for building hotel and accommodation premises
in alternative tourism spots, and said “Precisely 60 thousand and
177 people who were Arabs came to Trabzon in 2012 as a result
of our publicity works. We drew an overall of 2.5 native and fore-
igner tourists to Trabzon”.

Governor Kizilcik who stated that the operations had been being
running concordant with eachother, said “We are excited to have
started the first Riyad-Trabzon flight as a result of the works with
THY in order to increase the tourism count from Gulf Countries”.

The Admiral Vessel of Black Sea

Christian Michel, Chairman of Wyndham Group European Re-
gion, which Ramada Hotels are affiliated with, also stated that
Ramada Plaza Hotel & Spa would be the flagship of the Black
Sea. Michel, stating that he had come to Trabzon 2.5 years ago
and examined the region, said “We talked with our dear Gover-
nor. We exchanged ideas related to the future and potential of
Trabzon. Wyndham Group is of the largest hotel chains of the
globe. We have globally 7 thousand 400 hotels. We work with 15
different sub brands. Our Ramada brand is a brand which we had
enhanced internationally all over the world. Turkey is the country
which we are intensely interested in and has the potential we
had enhanced. Currently 15 Ramada Hotels operate in Turkey. 10
more will be added within the course of the current year. We will



gelistirdigimiz potansiyeli olan tilkedir. Suan da 15 tane Ramada
Otelimiz Turkiye’de ¢alistyor. 10 tane de bu yil icinde eklenecek.
Bu say ile birlikte toplam 25 adet otelimiz olacak” dedi.

Korfez Ulkelerinden Turist Lokasyonu

Yalincak’ta yapilan otelin ortagi olmaktan gurur duyduklarint
kaydeden Michel, s6zlerine su sekilde devam etti: “Buradaki
projenin ortagl olmaktan onur duyuyoruz. Sayin Valimizin de
belirttigi gibi Ramada burada butiin Karadeniz’in amiral gemisi
olacak. Ve Trabzon’un ic ve dis turizm icin bir turizm merkezi
olacagina inantyoruz. Ozellikle kérfez iilkelerinden hem marka-
miz hem de lokasyonumuzla burayi turist ile besleyecegiz. Ve bir
cok ortagimiz gibi Basaran grubu da kaliteyi 6n plana ¢ikararak
bu isleri yapiyor. Sayin Valimizin belirttigi gibi insallah bir daha
ki sefere otelin havuzunun kenarinda hep beraber otururuz. Bu
harika projenin harika sehirde hayata gecirilmesi icin hep bera-
ber kurdeleyi keseriz.”

20 bin metrekare arsa tizerine insaatina baslanan otelin 18 ayda
bitirilmesi planlaniyor. Ramada Plaza Otel, 360 oda, 700 yatak
ve bin 500 kisilik konferans salonundan olusacak. Ayrica otelde
actk ve kapili ylizme havuzlart da bulunacaktir.

Restorasyon calismalari tamamlanan Yakupaga Konagi'nin bu-
tik otel olarak isletilmesi amaciyla ihalesi yapildi. Trabzon Valisi
Dr. Recep Kizilcik ihaleyi 25 yilligina kazanan Kalafatoglu Dis
Ticaret ve Turizm Yatirim A.S Mudirti Kenan Us ile Yakupaga
Konagi’'nin 6niinde s6zlesme imzaladi.

Trabzon’u alternatif turizm destinasyonu haline getirmek igin
cesitli ¢alismalar yaptiklarini belirten Vali Kizilcik “Bu ¢aligma-
larla tiim zenginliklerimizi ortaya ¢ikarmayt hedefliyoruz. Ozel-
likle kadim medeniyetlere besiklik etmis olan Trabzon’umuzun
mimari yapisint hem 6n plana ¢itkarmak, korumak hem de boy-
lece insanimiza gelir saglamak amaciyla tarihi mekanlari restore
ediyoruz. Bunlarin tarihi konak ya da miize olarak kulllanilmasi
i¢in ¢aligmalarimiz devam ediyor. Yakupaga’nin restorasyonunu
DOKAdan ve 1l 6zel idaresinden temin ettigimiz kaynaklarla
gergeklestirdik. Otantik mimarisiyle bir nevi kiltir ve tarihin
yasanabilecegi bir turizm mekant haline getirdigimiz Yakupaga
Konagrnin ihalesini yaptik. Ozel statiilii butik otel olarak islet-
mek tizere ihaleyi kazanan Kalafatoglu Turizm ve Dis Ticaret A.
S. oteli bir iki ay icerisinde misafir kabul edebilecek hale gelecek.
Béylece 2013 turizm sezonunu kacirmamig olacagiz. Yakupaga
Konagini temmuz ayinda hizmete agilmasini planlyoruz” dedi.

have 25 hotels in total, along with this figure”.

Locating Tourists from Gulf Countries

Michel, who indicated that they had been proud to be the partner
of the Hotel to be built in Yalincak, continued with his words as
follows: “We are proud to be the partner of this project. As also
determined by our dear Governor, Ramada will be the flagship of
the Black Sea. And we believe that Trabzon will be a tourism cen-
ter for domestic and foreign tourism. We will feed this place with
tourists by both our brand and our locating from Gulf Countries.
As many of our partners, Basaran Group operates by bringing
forth quality. We shall hopefully sit all together around the pool of
our hotel next time, as our dear governor had indicated. We shall
cut the ribbon all together for the actualizing of this wonderful
project in this wonderful city”.

The construction of the hotel, which has been launched on a land
of 20 thousand square meters, is being planned to be completed
in 18 months. Ramada Plaza Hotel, will comprise of 360 rooms,
700 beds and a conference room of 1500 people. Besides, there
will be open and closed door pools in the hotel as well.

YAKUPAGA KONAGI 2013
TURIZMINE KAZANDIRILDI

Yakupaga Mansion Acquired
To 2013 Tourizm

It has been made a tender for operating Yakupaga Mansion as a
boutique hotel, of which the restoration works had been comple-
ted. Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik signed a contract in front
of Yakupoglu Mansion with Kalafatoglu Foreign Trade and Tourism
Investments Incorporated Manager Kenan Us, who won the ten-
der.

Governor Kizilcik who indicated that they had been endeavoring
for turning Trabzon into an alternative Tourism destination, said
“We target for exposing all our abundance by these endeavors.
We have been renovating historical sites in order to bring forth and
preserve the architectural structure of our Trabzon, being the crad-
le for archaic civilizations, and hence provide income with for our
people as well. Our endeavors continue for making use of these as
historical mansions and museums. We actualized the restoration
of Yakupaga with the resources we procured from DOKA and Spe-
cial Provincial Administration. We lodged a tender for Yakupaga
Mansion which we turned into a tourism site of a sort where cul-
ture and history can be seized through its authentic architecture.
Kalafatoglu Tourism and Foreign Trade and Tourism Investments
incorporated who won the tender for operating Yakupaga Mansion
as a boutique hotel designated with special status, will render it
available for receiving guests within a month or two. Hence, we
will not be missing 2013 tourism season. We plan to bring Yakupa-
ga Mansion into service in July.”.
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Future Stars Rising From Trabzon

Sehrin Tim Dinamikleri U20 Etrafinda Kenetlendi

Trabzon Valisi Dr. Recep Kizilcik sehrin dinamikleriyle U20 ma-
sabakalart hakkindaki son hazitliklart degerlendirdi. Trabzon’da
21 Haziran-13 Temmuz tarihleri arasinda yapilacak olan FIFA
U20 Futbol Miisabakalart Degerlendirme Toplantist Trabzon
Ticaret ve Sanayi Odasr’nda ger¢eklestirildi.

Toplantiya baskanlik eden Vali Kizileik, katilimeilara tlkemizin
ev sahipligi yapacagi FIFA U20 Diinya Kupast karsilasmalarinin
6nemli bir ayaginin Trabzon’da olmasi hasebiyle 6nemli hatir-
latmalarda bulundu. Vali Kizilcik, sehrin tanitiminda gergekles-
tirilecek olan organizasyonlarin biyiik bir firsat oldugunu ifade
ederek, bu konuda sehrin tim dinamiklerinin dikkatini bu nok-
taya cekti.

Kizileik, Trabzon’un bu musabakalara ne kadar hazir oldugu, se-
hir olarak gelecek olan misafirlere nasil bir ev sahipligi yapilabi-
lecegi ve sehrin ileriki donemlerde diinya kupast miisabakalarina
ev sahipligi yapabilecek bir zemine ¢ekilebilmesi yoniinde fikir
aligverisinin yapildigi toplantida 6nemli bilgiler verdi.

Prestiji En Yiiksek Sampiyona

Vali Kiziletk, “U20 Diinya Sampiyonast FIFA’'nin organize ettigi
yetiskinler diinya sampiyonasindan sonra prestiji en yliksek olan
sampiyona. Dolayistyla bu bir bakima bizim yetiskinler dinya
sampiyonast da alabilmemiz igin bir hazirlik olacak. Tyi bir orga-
nizasyon ve ev sahipligi ile FIFA’nin yéneticilerine bu konuda ne
kadar kararli oldugumuzu gésterebiliriz” dedi.

Yapilan hazirliklardan bahseden Vali Kizileik, “Bu giine kadar
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GELECEGIN ILDIZLARI TRABZON'DAN YUKSELIYOR

All city dynamics clamped together around U20

Trabzon Governor Dr. Recep Kizilcik, evaluated the city dynamics
and the final preparations on U20 competition. The evaluation
meeting was held in Trabzon Chamber of Commerce and In-
dustry for the FIFA U20 Football Competition to be held between
21 June and 13 July in Trabzon.

Governor Kizilcik who chaired the meeting, conveyed imported
reminders to the participants due to the fact that Trabzon had
been a significant branch of FIFA U20 World Cup to be hosted by
our country. Governor Kizilcik, expressing that the organizations
would be held under publicity of the city, called the attention of
all city dynamics to this subject.

Kizilcik, passed on significant information in the meeting where
ideas were exchanged as to how prepared Trabzon was for such
a competition, how the arriving guests could be hosted, how city
could be brought to a ground where it could host future world
cup competitions.

The championship with the highest prestige

Governor Kizilcik said, “U20 World Championship is the most
prestigious championship consequent to the adults’ world cham-
pionship organized by FIFA. Therefore, in a sense, this will also
be the preparation for our claiming the adults” world champions-
hip. We can show how ambitious we are for a fine organization
and hosting.”

Governor Kizilcik who talked about the preparations, said “We
conducted the operations on a technical level with Turkish Fo-
otball Federation and the cooperation of our municipality, our
governorate and our Trabzonspor. Our stadium currently had a



hazirlik anlaminda TFF ile bitlikte, belediyemiz, valiligimiz,
Trabzonspor’'umuz isbirliginde teknik dizeyde calismalart yu-
ruttik. Stadimizin su anda ufak bir eksigi vardi. Onun da gi-
derilmesine baslandi. Turk Milli Takimimiz ile bitlikte 5 milli
takiminin da burada oynayacagini disindigimiizde bu hazir
oldugumuzu séyleyebiliriz. En iyi sekilde ev sahipligimizi goste-
recegimize inantyorum” dedi.

Hep Birlikte Elimizi Tasin Altina Koyalim

Vali konusmasinda, Trabzon’un bir futbol kenti oldugunu séyle-
yerek, “Bir futbol kenti olan Trabzon’umuzda, o futbol coskusu-
nu heyecanint sehir olarak, sehrin tim unsurlart olarak yasamak
istiyorsak hep birlikte elimizi tagin altina koymaliyrz. Sevinci
ve coskuyu birlikte paylagsmaliyiz. Turnuvanin yiizin tzerinde
tlkede canli olarak yayinlanacagi gercegini de gbz 6niinde bu-
lundurarak sehrimizin ayni zamanda tanitimini da nasil yapabi-
lecegimizin arayist icersinde olmaliyiz. Turizm sehri hedefimize
ulasmamiz icin cesitli faaliyetler ve calismalar icersindeyiz. Iste
U20%yi biraz daha bunun tzerinde degerlendirip bundan sonra
aday oldugumuz organizasyonlara ki ilkeler bu tir turnuvalari
almak icin ¢ok ciddi yars icersinde bulunuyor’hazir oldugumu-

zu géstermemiz gerekiyor” diye konustu.

U20 DUNYA KUPASINDA TRABZON'DA
KARSILASACAK TAKIMLAR

zasyon. Tyi bir izlenim birakmak istiyoruz.

sacagimiz herhalde en zorlu rakip olacak.

Could we take your opinion about U20?

It is an important organization both for me and my friends. We want to make a good

impression.

Turkish National Team, with which we would have our first game, is a very tough and
challenging opponent. It has players who are clever and of good quality. It will proba-

bly be the toughest opponent we will compete with.

El salvador Takim Kaptani/Team Captain - Rene Gomez

U20 hakkindaki diisiincelerinizi alabilir miyiz?
Hem benim i¢in hem de arkadaglarimiz i¢in 6nemli bir organi-

Tlk karstlasmamiz olan Tiirk Milli takimi cok zor ve miicadeleci
bir rakip. Akilli ve kaliteli, oyunculart var. Su ana kadar karsila-

slight deficiency. It has been started to be fulfilled. When we con-
sider that 5 national teams would be playing along with our team
here, we can say we are ready. | believe we would play host in
the best way”

Let us all put our hands under the rock

Governor, stating Trabzon is a Capital of football, said “If we wish
to seize that football enthusiasm and excitement as a city and as
the elements of the whole city, we must all put our hands under
the rock. We must share the joy and enthusiasm together. Consi-
dering that the tournament would be broadcasted live, we must
be in the quest as to how we would publicize our city meanwhile.
We are having certain activities and endeavors to achieve our tar-
get of a Tourism City. So, we must consider U20 a bit more in this
sense, and show that we are prepared for future organizations of
which we are candidates for hosting, ‘as countries compete very
seriously for claiming these tournaments'.

El Salvador technical
{ director Alfaro Mauricio

U20 Diinya Sampiyonasinda Trabzon’da
olmaktan dolay1 gériiglerini alabilir mi-

yim?

Cok zotlu gecegek bir diinya kupast olacak.
Rakiplerimiz ¢cok rekabetci. Taraftar ve seh-
rin destegi olsun hersey Turkiye’nin yaninda
olacak. Bu bizi zotlayacaktir. Burada olmak-
tan dolay1 cok mutluyuz. Bizim icin farkls bir
tecriibe oluyor. Su ana kadar organizasyon-
da bir sikintt yasamadik.

Could | take you opinion about being in Trab-
zon in U20 World Championship?

It will be a tough world cup. Our components
are very competitive. Everything including the
fans and the support of the city will be on Tur-
key's side. This will challenge us. We are very
happy to be here. It's being a different experi-
ence for us. We did not encounter any odds in
the organization until now.
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1977 ve 1979 yillarinda diizenlenen ilk iki FIFA U-20 Dinya Kupasi’nda boy gosterdikten

sonra, bu global turnuvaya nadiren katilabildi. 1980’1 yillarda bir, 90l yillarda iki kez U-20
Diinya Kupas’nda mucadele etti. Yeni milenyumun baslangicindan sonra ti¢ kez bu organi-
zasyona katilan ancak Kolombiya 2011’1 ka¢iran Kirmizi-Beyazlilar, Turkiye 2013’le bitlikte
bu turnuvada dokuzuncu kez yer alacak. Paraguay bu zamana kadarki en biytik basarisini,
yart finalde ev sahibi Arjantin’e, G¢linciiyi belirleyecek magta da Misir’a yenilerek dérdinct
oldugu 2001°de elde etti.

It could participate rarely in this global tournament after it appeared in the first two FIFA U-20
World Cups held in 1977 and 1979. It competed in U-20 World Cup once in 1980s and twice in
90s. Red-whites, who participated in this organization three times after the start of the millenni-
um but missed Colombia 2011, will be participating in the tournament the ninth time along with
Turkey 2013. Paraguay acquired its greatest success in 2001, when it was beaten up by the home
team Argentina, and by Egypt in the consolation game.

Takimin kaptami (kaleci) Bonilla “Bu sam-
piyona bizim i¢in son derece 6nemlidir. Burada
kendimizi ifade etme, gésterme sansi bulacagiz.
Tleriki giinlerde buraya gelip buradaki bir taki-
min kalecisi olmak istiyorum. Bu benim i¢in
gercekten ¢ok Onemli bir olaydir. Trabzon’u
cok sevdik. Dogast giizel, insan1 giiler ylizli ve
sempatik. Bu sampiyonadan iyi bir sonug alaca-
gimizi distiniiyorum” dedi.

Teknik direktér Gines, yaptigi
acitklamada, “Giuney Ameri-
ka’nin en iyi iki takimindan bi-
riyiz ve U-20 Dinya Kupasi’na
yukseldik. Burada da basaracagi-
miz daha ¢ok sey var. Simdi tim
Dinya Kupast’na
hazirlanmak icin harcayacagiz.

enerjimizi

U20’nin gerceklesecegi Tirki-
ye’ye buytk tmitlerle gidecegiz,
basarili olmak icin her turld do-
nanima sahibiz” dedi.

Technical Rirector Gines, in his
statement, said “We are one of the
two best teams of South Ameri-
ca and we rose up to U-20 World
Cup. There are a lot of things we
will accomplish here. Now, we will
consume all our energy for prepa-
ration to World Cup. We will go
with great hopes to Turkey where
U20 will be held, we have all the
facilities it would take to succeed.”

Kolombiya Teknik Direkftri
Carlos Alberto Restrepo

Colombia technical director
Alberto Restrepo

Cok o6nemli bir organizasyon. Buradan gele-
cegin yildizlar ¢ikacaktir. Trabzon'da ¢ok giiler
yiizli ve sicak bir ilgiyle karsilastik. Kolombiya
futbol takiminin ¢ok giicli bir takim oldugunu
séyleyebilirim. Iyi bir basart elde edecegimize
inantyorum. Her seyden 6nce burada iyi bir sam-
piyonanin ger¢eklestirilecegini diigintiyorum.

It is a very important organization. Stars of futu-

re will come out of here. We were received very
cheerfully and with a warm attention. | can tell you
that Colombia Football team is a very strong one.
| believe we will achieve a very good success. Be-
fore anything else, | believe a very good champi-
onship will be held here.

Team Captain (goal keeper) Bonilla said “This championship is very impor-
tant for us. We will have the opportunity to express and show ourselves. |
want to come here and be the goal keeper of a team in the days ahead. This
is a very important experience for me. We liked Trabzon. The nature is beau-
tiful and the people are smiling and appealing. | think we will attain a good
result from this championship.”
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Menajer Simon Roberts, Trabzon
harika bir sehir, ¢cok gtizel bir or-
ganizasyon. Herkes bizi ¢ok giizel
karsiladi. Tiurklerle dolu bir stadi-
um ¢ok zor bir mag olacagint di-

U20 Avustralya Milli Takim oyuncusu - David Vrankovil “Diin- stintiyorum. Ama ayni zamanda
yadada FIFA nin organize ettigi ikinci biiyiik organizasyon olacak. evsahibi bir takima karst oynamak
Diinya genelinde yayinlanacagy,ilkemizi ve ailenizi onurlandiracags- cok heyecanli olacak. Dinyanin
niz bir organizasyon oldugunu dustintyorum. en iyi takimlarla kalabalik seyirci
Tiirk Milli takimi ile kargilasmamizda zor bir mac olacak. Teknik eki-  topluluklariyla karsisinda oynu-
bimizde karsilagacagimiz takimlar hakkindai arastirmalar yapip si- yorsunuz. Su durumda tek hede-
rekli bizi bilgilendiriyor. Ev sahibi olan takimlar her zaman daha iyi ~ fimiz gruptan cikmayt istiyoruz.
oynamaya yonelik motivasyonlart vardir. Bu bakmindan U20 Tiirk ~ Turnuvada yiikselen pek cok yil-
Milli Takiminin gliclii ve sanshilar.” diz olacak. O kadar ¢ok genc yete-
nek var ki birini séylemek cok zor.

U20 Australia National Team player — David Vrankovil “It will be the second global organization
held by FIFA. | believe it will be an organization broadcasted globally and will honor our country Manager Simon Roberts, “Trabzon

and your family. is a wonderful city, it is a very good
Our game with the TurkishNational Team will also be a tough one. Our technical team researches organization. Everybody received
about our opponents and constantly informs us. Home teams always have motivations for play- us very well. It is a stadium full of
ing better. In this sense, U20 Turkish National Team is strong and lucky. Turks and | believe it will be a very
tough game. At the same time, it
will be very exciting to play against
a home team. You play with the
best teams of the globe in front of
crowded audiences. In this case,
our only target is to come out of the
group. There will be many stars ris-
ing in the tournament. There are so
many young talents that it is very
hard to name one.”
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Yunanistan Teknik Direktord Kosfas Tsanas: “U20 kadro-
sunda yer alan bazi futbolcularin, birka¢ yildir bu

2013 FIFA U-20 Dunya Kupast’na ytkselebilmek, daha énce bu turnu-
vada hi¢ boy géstermemis Yunanistan i¢cin 6nemli bir basart olarak nite-
lendirilebilir. 2004 Avrupa Sampiyonast’nda zafere ulasan ve hem 1994 . .
hem de 2010 FIFA Diinya Kupalar™’na katillan Yunanistan A Milli Ta- taklrmr} [t pargast C?II?aSI ve b oyuncunun =
kimr'nin Avrupa’nin glicli ekipleri arasinda gésterildigi g6z 6ntine alinir- M SupEr il Tlde Il el SpTEEr e
almay1 basarmasi deneyim bakimindan olumlu katki

sa bu durum aslinda biraz sasirtict sayilabilir. Buna karsin Yunanlilar, son ”
yapacaktir” dedi.

altt UEFA Avrupa 19 Yas Altt Sampiyonas’nin dérdiine katilds.

Rising in 2013 FIFA U-20 World Cup is described as a great accomplishment ~ Greece Technical Director Kostas Tsanas: “It would
for a team like Greece who hadn't appear in this tournament before. This contribute in the sense of a positive experience, that
can be a little surprising, when it's taken into consideration that Greece A certain football players from U20 squad being a part
National Team, who had achieved victory in 2004 European Championship of this team and also a few players’ taking part in Gre-

and participated both in 1994 and 2010 FIFA World Cups, is being pointed ~ €c€ Super League for considerably long periods.”
at among the strong teams of Europe. In spite of this, Greeks, participated
in the last four of the six UEFA Europe below age 19 Championship.

TRABZON 55



TURK MILLI TAKIM OYUNCUSU SADIK CIFTPINAR

Turnuvada ev sahibi olarak miicadele edecek Ttrkiye U20 Milli
Takim1 oyuncularindan Sadik Ciftpinar, FIFA U20 Dunya Ku-
past etkinlikleri tanitimi kapsaminda Arjantin Milli Takimi ile
Barcelona’nin oyuncusu diinyaca tnli yildiz Lionel Messi ile
bulustu.

Barcelona’nin Valladolid magindan sonra Sadik Ciftpinar’ so-
yunma odasinda agirlayan Lionel Messi, gen¢ oyuncuyla kisa bir
sohbet gerceklestirdi.

Gorismede, Messi yazih Milli Takim formast ve turnuvanin
resmi maskotu Kanki’nin oyuncagindan olusan hediyeleri kabul
eden Lionel Messi, “Oncelikle tim Tiirkiye’yi buradan selamli-
yorum. Umuyorum ki, bu yaz Turkiye'de dizenlenecek FIFA
U20 Diinya Kupast harika bir sampiyona olacak. Ttrkiye, or-
ganizasyon anlaminda, bu sampiyona sayesinde daha iyi yerlere
gelecek. Ayrica bu turnuvada geng yeteneklerin de 6nii acilmig
olacak” dedi.

Turkiye Milli Takiminin oyuncusu Sadik Ciftpinar dinyanin en
tnli futbolcusu ve bir ¢ok geng oyuncunun idolu olan Messi ile
gbrismesi tizerine soylesi yaptik.

Diinyanin en iyi futbolcularindan biri olan Messi ile kargsi-

laginca neler hisssettiniz?
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J20 TANITIMIICIN MESSI ite sorusrt

urkish National Team Player Sadik Ciftcinar
nterviewed Messi For The Presentation Of U20

Sadik Ciftpinar as a player of Turkey U20 National Team, who will
compete as the home team in the tournament, met with Barcelo-
na’s player world famous star Lionel Messi within the context of
FIFA U20 Cup Events Presentation.

Following Barcelona’s Valladolid game, Lionel Messi, who hosted
Sadik Ciftpinar in the dressing room, had a brief conversation with
the young player.

In the interview, having accepted the presents, comprised of a
team uniform with Messi writing and the official tournament mas-
cot Kanki, Lionel Messi said, “First of all, | salute Turkey from over
here. | hope that FIFA U20 World Cup to be held in Turkey this
summer will be a wonderful championship. Turkey, by means of
organization, will achieve better positions by this championship.
Besides, in this tournament, the way will be cleared for young ta-
lents as well”.

We had a chat with Turkey National Team player Sadik Ciftpinar,
about his interview with Messi who is the most famous football
player and the idol of many young players.

How did you feel when you met Messi who is one of the best foo-
tball players of the world?

It was a great chance for me to be side by side with a football
player who is inarguably the most talented, most popular football




LIONEL ANDRES “LEQ” MESSI
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The player who wore a uniform in Barcelona; takes charge as a
forward in offensive mid field. He is favored as one of the best
football players among the effective players.

He had received the footballer of the year in Ballon d'Or and FIFA
at age 21. Diego Maradona, the former Argentinian footballer as
being likened and compared to him with his talent and game style,
points Messi as his “successor”.

Messi became the top scorer by 6 goals in 2005 FIFA World Cup
for Under Age 20, including the final. Shortly he started wearing
a uniform in Argentinian National Football Team. He attended the
2006 FIFA World Cup with his Argentinian uniform and he came
through the runner up in Copa America in 2007. Consequently, he

Messi gibi tartismastz diinyanin en yetenekli en popiler ve mil-
yonlarca futbolcu adayinin idoli olan bir futbolcuyla yany ana
olmak benim i¢in ¢ok biyiik bir sansti. Uzerinden giinler gec-
mesine ragmen hala o anlarin etkisindeyim diyebilirim. Unuta-
mayacagim bir tecrtibe yasadim ve bundan dolayt cok mutlu bir
o kadar da gururluyum.

Messi ile neler konustunuz? Messiyi U20 Diinya
Sampiyonasina davet ettiniz mi?

Ashinda basta tedirgindim, ¢tinkii Messi ile goriigecektim ve
bana karst yaklagimint cok merak ediyordum. Ama kendisinin
ilk andan itibaren ¢ok sicakkanli ve samimi bir goriintiisi vardu.
Cok uzun bir sohbet ortami olmadi. Turnuvayla ilgili birka¢ sey
konustuk milli takimimiza ve bana basatilar diledi. Bende ona
tesekkir ederek en yakin zamanda kendisini Ttrkiye’de agirla-
maktan mutluluk duyacagimizt séyledim. O ise bundan memnu-
niyet duyacagini bizlere iletti.

U20 Dinya $ampiyonast’nda kargilagacagimiz takimlar
hakkinda degerlendirme yapar misiniz?

Cok buytk bir turnuvada miicadele edecegiz. Biitiin dinyanin
g6z bizlerin tizerinde olacak. Ben rakiplerimizden daha ¢ok bi-
zim takimimizin yapacaklarinin oynayacagimiz maglarda sonug
tzerinde belitleyici etken olacagini digintyorum. Kesinlikle
kolay bir grup degil ve biz takim olarak bunun bilincindeyiz.
Maglarimiza da bu farkindalikla ¢ikip en yiiksek motivasyonla
teker teker galibiyetleri almayt hedefliyoruz.

Barcelona’da forma giyen oyuncu; forvet ile ofansif orta
saha bolgelerinde gorev almaktadir. Etkin futbolcular ara-
sinda en iyi futbolculardan biri olarak kabul edilmektedir

Heniiz 21 yasindayken, Ballon d’Or ve FIFA Dunya’da Yilin
Futbolcusu 6dullerini almistir. Yetenegi ve oyun tarzt stkca
benzetilen ve kiyaslanan Arjantinli eski futbolcu Diego Ma-
radona, Messi’yi “halef i olarak g6stermektedir.

Messi, 2005 FIFA 20 Yas Altt Dunya Kupast’nda final magt
da dahil olmak tzere 6 golle gol kralt oldu. Kisa bir siire son-
ra Arjantin Milli Futbol Takimi’nda forma giymeye basla-
di. Arjantin formastyla 2006 FIFA Diinya Kupast’na katildi
ve 2007 yilinda Copa América’da ikincilik yasadi. Ardindan
2008 Yaz Olimpiyatlar’nda Arjantin Olimpiyat Takimt’yla
altin madalya kazand1. Arjantin 2010 FIFA Dinya Kupast’n-
da ceyrek finalde elenirken Messi turnuvayi 3 asistle tamam-
lad1. Ulkesinin ev sahipligi yaptigi 2011 Copa América’da da
miucadele etse de Arjantin, ceyrek finalde turnuvaya veda
etti. 09.12.2012 tarihi itibariyle Gerd Miller’in bir takvim yilt
icerisinde atmis oldugu 85 gollik rekoru egale etmistir.

won a gold medal in 2008 Summer Olympics with the Argentinian
Olympics Team. Messi completed the tournament with 3 assists
while Argentina was eliminated in the quarter finals in 2010 FIFA
World Cup. Although he competed in 2011 Copa America in whi-
ch his country was the host, Argentina bid farewell to the tourna-
ment. As of 09.12.2012, he equalized the record of 85 goals which
were scored by Gerd Muller in one calendar year.

player of the world and also the idol of many prospective football
players. | can say | am still under the impact of those moments,
although days passed over. | had an unforgettable experience and
therefore | am very happy and proud as much.

What did you talk about? Have you invited him to U20 World Cup?

In fact | was anxious at the beginning because | was about to in-
terview Messi and | was very curious about his approach to me.
However he had a very warmhearted and sincere appearance
from the very first moment. We didn't have the backcloth to have
a very long chat. We discussed a few things about the tournament
and he wished good luck to our national team and me. | thanked
him and told him that we would be happy to host him in Turkey
at the soonest. He conveyed us that he would be glad about this.

Would you evaluate the team that you would encounter in U20
World Cup?

We will compete in a very big tournament. The entire world will
have an eye on us. | suppose, more than our rivals, what our team
will do in the games will be the determinant of the results. It is
definitely not an easy group and we are aware of this as a team.
We target to go out for the matches with this awareness and win
the victories one by one.
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U20 MiLLi TAKIM KAPTANI
U20 National Team Captain ARTUN AK(;AKIN

We are very excited for the U20 World Cup. It motivates us more both to
play in such a huge tournament and to have it held in our country. We know
that we will be supported by 75 million. Although we are 21 people in one
team, we will appear before our rivals as 75 million. We passed to Trabzon
in June 17. We will play two of our group games in Trabzon and the other

one in Rize. We would like to play all our games before full tribunes in both cities.

Our technical teams prepares us very well for our rivals. Our first target is to come out of the group. There are very strong rivals. We would
like to compete at our best and go as further as we can. The first part of the camp went very well. We played a single prep game with Para-
guay. As the team captain, | can conveniently say that the atmosphere of harmony, synergy and friendship are at its best.

FEYYAZ UCAR / U20 MILLI TAKIM TEKNIK DIREKTORD - U20 NATIONAL TEAM TECHNICAL DIRECTOR

DUNYAYA GOSTERECEK YILDIZLARIMIZ VAR

We Have Stars To Show The World

U20 Milli Takimimizin Teknik Direktoriiyle ev sahipligi yapaca-
gimiz Diinya Kupast finallerini konustuk. Yaklastk 100 oyuncu
arasindan segilerek olusturulan bir takimla katilacagimiz U20
Diinya Kupasr’ndaki rakiplerimizi yakindan izleyen geng teknik
adam, 23 takim tizerine detaylt analizler yapiyor, en buytk avan-
tajimizin ev sahibi olarak alacagimiz destek oldugunu vurgulu-
yor ve takimindaki 7-8 oyuncunun diinyanin dikkatini ¢ekecek
potansiyele sahip oldugunu anlatiyor.

U20 Diinya Kupasr’ni diger geng takim turnuvalarindan
farkli kilan ozellikleri nedir? FIFA neden U20’yi “En
6nemli ikinci turnuva” olarak tanimiyor?

U20 yas grubu olarak en Ust seviyeye en yakin yas grubu. FIFA,
U17 ve U19°da belki istedigi ilgiyi bulamayabilir ama U20 diize-
yi, oyuncularin tam patrlama c¢aginda oldugu, dinya futboluna
imza atacaklar1 bir déneme karsilik geliyor. FIFA da herhalde
bunu g6z 6niinde bulunduruyor.

Diinya Kupasr’nda en 6nemli avantajimiz ne olacak?

Bizim takimlarimizin en buytik gercegi sudur; ev sahipligini iyi
kullanirlar. Hem Milli Takimlarimiza hem de kultp takimlarimi-
za baktiginizda icerideki maglart ¢cok daha iyi oynadiklarint ve
daha basarili sonuclar aldigini gériiyoruz. Bizim avantajimiz bu,
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We talked with our U20 National Team technical Director about
the World Cup finals we will host. The young technical man, who
had been closely watching our rivals at U20 World Cup to which
will attend with a team composed by players selected out of
approximately 100 players, thoroughly analyzes the 23 teams,
emphasizes that our greatest advantage will be the support we
will receive as the hosting team and explains that the 7-8 players
have the potential to attract the world’s attention.

What are the aspects that differentiate the U20 World Cup from
other team tournaments? Why does FIFA define U20 as “The sec-
ond best tournament”?

U20 age group is the one closest to the top level. FIFA, perhaps
cannot attract the attention it's demanding in U17 and U19; but
U20 level, meets that period, at which players are at their ages of
bliss and ready to put their signatures under the world football.
FIFA probably takes this into consideration.

What will be our advantage in the World Cup?

The greatest fact about our teams is that they make good use of
their hosting. When we look at both our National teams and the
club team, we notice that they play the home games better and
render more successful scores. This is our advantage, to play
in Turkey. Our boys do not encounter any obstacles by means
of motivation when receive support. We bare distractions every



Tirkiye'de oynamak. Bizim ¢ocuklarimiz destek gérdiklerinde
motivasyonda stkintt yasamiyor. Yurtdisinda zaman zaman oyun
icinde kopmalar yastyoruz ama burada yasamayacagiz. Bir de
bizim insanimiz genclere hep destek verir. Onlara sarilmaktan
hoslanir. Alacagimiz seyirci destegine ¢ok gliveniyoruz. Ev sa-
hipligine en ¢ok ihtiyac duyacak ve bu destegi en efektif bicimde
kullanacak ekip bizim ekibimiz. Trabzon ve Rize’de oynayacak
olmamizt biyiik bir avantaj olarak gériiyorum. Karadeniz in-
saninin futbola ilgisine ve sevgisine glveniyorum. Allah izin
verirse gruptan birinci ¢ikarsak ilk 16 magint da Trabzon’da oy-
nayacagiz.

Gruptaki rakiplerimiz hakkinda neler sdylersiniz?

Konusalim... Zaten ginlerimiz siirekli bu takimlarin Gzerinde
calisarak geciyor. El Salvador ve Kolombiya’nin ikiser magint
buraya gelmeyi hak ettikleri turnuvalarda izledim. El Salvador’u
Kuzey ve Orta Amerika Sampiyonasi’nda yari finalde Meksika,
tctncilik macinda da Kiiba karsisinda seyrettim. Fiziksel ola-
rak yeterli degiller ancak topun oldugu yerde cogaltyorlar. Olum-
lu top oynamak istiyorlar ve geriden oyun kurmaya calistyorlar.
Iyi seyler yapmak istiyorlar ama bence en biiyiik dezavantajlart
bu tip turnuvalara pek fazla katilmis olamamalar1. Fiziksel eksik-
liklerinin zararini en fazla savunmada yan toplarda gériyorlar.
Sag agiklart Jairo Henriquez turnuvaya damgasini vurabilir. Kisa
boylu, inanilmaz driplingleri var, 20-30 metreden miithis sutlar
attyor. Bir de ceza sahast ¢aprazindan sut atar gibi cok tehlikeli
ortalar yapiyor.

Gruplara genel bir bakig attiginizda hangi takimlar: sansl
goriiyorsunuz?

Biraz 6nce de soyledigimiz gibi A Grubu 6liim grubu. Ispanya
zaten son Avrupa sampiyonu. Fransa her zaman gengler seviye-
sinde de ¢ok basarilt bir takim. Gana miicadeleci bir Afrika eki-
bi. ABD’yi seyrettim; bu takimi kimse kiigimsemesin. ABD’de
futbol acayip bir siratle geliyor. Aldiklart go¢lerden dolay1 ¢ok
enteresan yeteneklere sahip oyunculart var. O gruptan ¢ikarlarsa

hi¢ sagirmam.

once in a while abroad, but will not bare them here. Besides, our
people always supports the young. They enjoy embracing them.
We rely very much on the support of the audience. Our team is
the one that would need hosting most and make use of it in the
most effective way. | consider it a great advantage to play in Trab-
zon and Rize. | have confidence in the Black Sea people’s interest
and love of football. We will play the first 16 game in Trabzon, if
God permits and if we come out of the group as second best.

What would you say about your rivals in the group?

Let's talk.... We already pass the days by working on these teams.
| watched two games of each of El Salvador and Colombia in the
tournaments where they both deserved to come here. | watched
El Salvador in North and Central America Championship semifi-
nal against Mexico, and in the consolation game against Cuba.
They are not physically adequate however they pile up where
the ball is. They want to play a positive ball and they endeavor
to play make from behind. They want to do a good job, but their
greatest challenge is that they haven't joined such tournaments.
They suffer for their physical inadequacy mostly in side balls.
Their right winger Jairo Henriquez can hit his mark in the tourna-
ment. He is short and has incredible dribbling, he shoots magnif-
icently from 20-30 meters. Also, he whips the ball dangerously
crosswise at the penalty area as if he shoots at goal.

Which teams do you consider to have luck as you take an overall
glance at the groups?

As we just mentioned, Group A is the group of death. Yet, Spain
is the recent European Champion. France is always a very suc-
cessful team at youngsters' level as well. Gana is combative like
Africa. | watched USA; no one shall underestimate this team.
Football in the USA is coming at an incredible speed. They have
players with very interesting skills due to the immigrants they let
in. | would not be surprised if they come out of that group.

TRABZON 59




Haziran Ajandasi | June Agenda

06.06

GAS VE POWER 4.
TURKIYE ENERJI
ZIRVESI TRABZON'DA
GERCEKLEST]

Gas ve Power 4. Turkiye Enerji Zirve-
si, Trabzon’daki Diinya Ticaret Met-
kez’'nde yapildi. Zirveye; Enerji ve
Tabii Kaynaklar Bakani Taner Yildiz,
Trabzon Valisi Dr. Recep Kizilcik,
Belediye Baskani Dr. Orhan Fevzi
Gumrike¢toglu, Enerji Piyasast De-
netleme Kurumu (EPDK) Bagkani
Hasan Koktas ile cok sayida davetli
katilds.

Gas And Power
4" Turkey Energy

Summit Was Held
In Trabzon

GAS and POWER 4™ Turkey Energy
Summit, was held in the World Trade
Center in Trabzon. Minister of Energy
and Natural Resources Taner Yildiz,
Governor of Trabzon Dr. Recep Kizilcik,
Mayor Dr. Orhan Fevzi Gimriikgiioglu,
Energy Marget Regulatory Authority
(EPDK) Chairman Hasan Koktas, and a
vast number of invitees attended the

summit.
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09.06

16. TURSOY OPERA
GUNLER]

Bu yi 20. Kurulus yilint kutlayan
Uluslararast Turk Kultura Tegkila-
tt TURKSOY’un gelencksel etkin-
liklerinden olan TURKSOY Opera
Ginleri’nin 16.st TURKSOY teski-
latina bagl 8 ilkeden 12 sanatcinin
katilimiyla Trabzon'da gerceklesti-
rildi. Akcaabat Guizel Sanatlar Lisesi
Konferans Salonunda gerceklestirilen
etkinlige Trabzon Valisi Dr. Recep
Kizilcik, TURKSOY Genel Sekreteri
Disen Kaseinov, Akcaabat Kayma-
kami Abdul Rauf Ulusoy, Il Emniyet
Mudiria Ertan Yavas, Milli Egitim
Mudirta Tamer Kirbag, Kiltur ve Tu-
tizm Midiiri Ismail Kanstz, Sogiitlii
Belediye Baskani Metin Gedikli ile
cok sayida davetli katildi.

16™ Tiirksoy Opera
Days

The 16" TURKSOY Opera Days as the
traditional events of International Tur-
kish Cultural Organization TURKSOY
celebrating its 20" Anniversary this
year, was held with the 12 artists from
8 countries as members of TURKSOY
Organization. Governor of Trabzon Dr.
Recep Kizilcik, TURKSOY General Sec-
retary Dusen Kaseinov, Akcaabat Dist-
rict Governor Abdul Rauf Ulusoy, Pro-
vincial Security Director Ertan Yavas,
National Education Director Tamer
Kirbag, Culture and Tourism Director
Ismail Kansiz, S6gutli Mayor Metin
Gedikli and great number of invitees
attended the event held in Akcaabat
Fine Arts Lycee Conference Saloon.

10.06

T_URK—RUS | SADAMLARI
TICARET FORMU

Rusya Federasyonu Kuzey Kafkasya
Federal Bolgesi, Tiirk-Rus Isadamla-
r1 Ticaret Forumu Toplantist Dogu
Karadeniz Thracatcilar Birligi organi-
zasyonunda Trabzon’da yapildi. Top-
lantida Trabzon Valisi Dr. Recep Ki-
zileik, 6nemli bir projenin ilk adimint
Trabzon’da attiklarini ifade ederek
bu toplantida konusulanlarin ticarete
yanstyacagina inandigini séyledi.

Turkish-Russion
Businessmen Trade
Forum

Russian Federation North Caucasia
Federal Region, Turkish-Russion Trade
Forum Meeting was held in Eastern
Black Sea Exporters Association Or-
ganization in Trabzon. Trabzon Gover-
nor Dr. Recep Kizilcik, indicated that
the meeting minutes would reflect on
the trade, as he stated that they took
the first step of an important event in
Trabzon.

TURK - Ry
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